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SOLENNIA  ACADEMICA 

OB 

AUSPICATISSIMAS 
CELSISSIMI  PRINCIPIS 

CAROLI  LUDOVICI  EUGENII 

UTRIUSQUE  REGNI  NORVEGIvE  SVECLEQUE  ILEREDIS 

CUM 

WILLELMINA  FMDERICA  ALEXANDRINA  ANNA  LUDOVICA 

CELSISSIMA  CONSOBRINA  AUGUSTISSIMI  BATAVORUM  REGIS 

NUPTIAS 

DIE  XIX"»  MEXSm  JIMI.  HORA  XII- 
MDCCCL 

AB  UNIVERSITATE  REGIA  FRIDERICIANA 

i  i 
h  1 

M 

ADJUNCTUS  EST  LIBELLUS,  ED.  A  P.  A.  MUNCH,  HISTORIARUM  PROFESSORE,  INSCRIPTUS  nSYMDOL^2  AD  HISTORIAM  ANTIQUIOREM  NOR- 
VEGUE,  E  CODICE  QUOAD  MAGNAM  PARTEM  HACTENUS  INEDITO,    ET   IN  ORCADIBUS,    UT  VIDETUR ,    MEDIO  S^ECULO  XVto.  CONSCRIPTO.'* 


COLLEGIUM  ACADEMICUM. 


CHRISTIANI^E. 

TYPIS  EXCUDERUNT  CAROLUS  C.  WERNER  4!  SOCII 


Quse  populis  Norvegise  et  Sveciae  conjunctis  non  minus  quam  augustis- 
simse  Regise  familise  instant  solennia  laslissima  per  nuptias  celsissimi  principis 
CAROJLI  liUUOVICI  EUC^iElSril,  auguslisshni  Regis  nostri  maximi 
natu  filii,  et  celsissimse  principis  WIJL la E L MIBOE  iFMDERICJE 
AliEXAMIJilWJE  AWWJS  liUIIOVICJE,  augustissimi  Batavorum 
Regis  consobrinse,  celebrandas,  festis  votis  et  precibus  etiam  prosequetur  Academia 
nostra,  et  communi  civium  lsetitiae  suam  quoque  vocem  adjunget.  Festum  igitur 
indicit  Collegium  academicum  die  XIX"?  hujus  mensis,  hora  XIIm.a  celebrandum, 
quo  J.  S.  Welhaven,  Philosophiae  Professor,  Universitatis  nomine  verba  faciet. 

Ad  quod  festum  quo  solennior  sit  invitatio,  tradimus  cum  hisce  literis  li- 
bellum  a  P.  A.  Munch,  historiarum  professore,  editum,  inscriptumque  ..Symboke 
ad  historiam  antiquiorem  rerum  Norvegicarum,  e  codice  quoad  magnam  partem 
hactenus  inedito,  et  in  Orcadibus,  ut  videtur,  medio  saeculo  decimo  quinto 
conscripto" 

Hisce  solennibus  ut  frequentes  intersint  Universitatis  nostrse  fautores  et 
cives,  officiose  rogamus. 

Dabamus  Christiania?  die  VIIIV0  Junii  mensis  MDCCCL. 

A.  Conradi.  J.  Kaurin.  P.  J.  Collett.  J.  S.  Welhaven.  P.  A.  Mtinch.  M.  N.  Blytt. 


Chr.  Holst. 


Stemma,  originem  supra  p.  51  eommemoratam  Celsissircue  principis  JLudovicge, 
futune  Principis  nostri  uxoris,  nec  non  Victorise,  augustissimse  Britanniarum  reginas 
a  Sancto  Olao,  patrono  Norvegise,  illustrans. 


Sanctus  Olaus,  rex  Norveg.,  ob.  1030,  pr.  kal.  Sept.  Uxor  Astrida,  filia  Olai  regis  Svecise. 

Ulfhilda,  niar.  Ordulfus,  dux  Saxoniae.  ob,  1074. 

Magnus,  dux  Sax.  ob.  1106. 

Ulfhilda,  niar.  Henricus  Niger,  dux  Bavariae. 

Henricus  Superbus,  dux  Bavariae  et  Saxoniae.  ob.  1130. 

Henricus  Leo,  id.  ob.  1195. 
I 

Wilhlmus  dux,  ob.  1213. 

Otto  Puer,  dux  Brunsvico-Luneburgensis.  ob.  1252. 

I 

Albertus  Magnus,  dux  Brunsv.  ob.  1279. 
Albertus  pinguis,  dux.  Br.  Gottingen.  ob.  1318. 
Magnus  pius,  dux  Brunsv.  ob.  1368. 

Magnus  Torquatus,  dux  Brunsv.  ob.  1373.  


Bernhardus,  dux  Lun.  ob.  1434.  Henricus,  dux  Br.  ob.  1416. 

I  I 

Fridericus  pius,  id.  ob.  1478.  Willelmus  victoriosus,  dux  Br,  ob.  1482. 

Otto  Magnanimus,  id.  ob.  1471.  Willelmus  junior  dux  Br.  Guelferb.  ob.  c.  1500. 

Henricus  junior,  id.  ob.  1532.  Henricus  malus,  dux  Br.  Guelf.  ob.  1514. 

Ernestus  d.  Cellae,  ob.  1546.  Henricus  junior,  id.  ob.  1575. 

I  I 

Willelmus  junior  d.  Lun.  ob.  1592.  Julius,  id.  ob.  1589. 

i  i      ,  , 

Georqius,  id.  ob.  1641.  Henricus  Julius,  id.  ob.  1613. 

I  .      I     .  ' 

Ernestus  Augustus,  elector  Hannov.  Sophia  Hedviga  ob.  1642,  nupta  Ernesto  Casimiro,  Com.  de 

|                        f  1698.  |  Nassau-Dietz. 

Georqius  I.  rex  Brit.  ob.  1727.  Willelmus  Fridericus,  cora.  de  N.  D.  vicerex  Fresise,  ob.  1664. 

I  I 

Georgius  II.  rex  Br.  ob.  1760.  Henricus  Casimirus,  pr.  de  Nassau-Dietz,  v.  Fresise,  ob.  1696. 

Fridericus  Ludovicus,  princ.  Brit.  Johannes  Willehnus Friso,  pr.  deNassau-Dietz,  vic.  her.  Fresise,  ob.  171 1 . 

ob.  1751.  | 

Georqius  III.  rex  Br.  ob.  1820.  Willelmus  Carolus  Henricus  Friso,  pr.  Arausionensis ,  vic.  her.  Bat. 

|  ob.  1751. 

Edvardus  Augustus  dux  Cantia?.  ob.  Willelmus  V.  pr.  Arausionensis,  vic  her.  Bat.  ob.  1806. 

1820. 

Victoria,  regina  Britanniarum.  Willelmus  I.  rex  Bat.  ob.  1843. 


Willelmus  II.  rex  Willelmus  Fridericus  Carolus, 

Bat.  ob.  1849.  pr.  Bat. 

I  I 

Willelinus  III.  Willelniina  Friderica  Alexandnna 

rex.  Bat.  Anna  liudovica  nata  die  5  Aujr.  1828. 


SYMB0LJ3 


AD 


HISTORIAM  ANTIQUIOREM  RERUM 

NORVEGICARUM- 


I.  BREVE  CHRONICON  NORVEGLE. 

II.  GENEALOGIA  COMITUM  ORCADENSIUM. 
IIL  CATALOGUS  REGUM  NORVEGL*. 


E  CODICE  QUOAD  MAGNAM  PARTEM  HACTENUS  INEDITO,  ET  IN  ORCADIBUS,  UT  VIDETUR,  MEDIO 

S^ECULO  XV 'o  CONSCRIPTO. 


FESTO 

OB  AUSPICATISSIMAS 
CELSISSIMI  PRINCIPIS,  REGNORUM  NORVEGWE  SVECIJSQUE  H^SREDIS, 

NUPTIAS 

AB  UNI VERSITATE  REGIA  FBIDERICIANA  AGENDO 

PROLUDENS 

EDIDIT,  SUASQUE  ANNOTATIONES  ADJECIT 
P.  A.  MU]¥CH, 

HISTORIARUM  PROFESSOR. 


Accedunt  duw  tabula  lithngraphica  arte  expressw. 

CHRISTIANLE,  MDCCCL. 

TYPIS   EXCUDERUNT  CAROLUS  C.  WERNER  &  SOCII. 
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Prsefatio. 


C/entum  et  quinquaginta  anni  jam  effluxere,  ex  quo  diploma  illud  prolixum,  quod  te- 
slinionium  Thomae  episcopi  Orcadensis  aliorumque  virorum  fide  dignorum  de  prosapia  Willelmi 
de  Sancto  Claro  continet,  editum  fuit  a  Jacobo  Wallace,  ad  calcem  descriptionis  insularum  Or- 
cadensium,  quam  a  patre  ipsius  conscriptam,  post  hujus  mortem  suo  nomine  publici  juris  faciendam 
curavit. 1  Postea  editioni  historiae  rerum  Orcadensium  iOrkneyingasaga),  quae  Hafniae  anno  1780 
apparuit,  subjunctum,  et  deinde  tertio  repetitum  in  libro  Georgii  Barry,  inscripto  „Hisfory  of 
ihe  Orkney  Islands",  omnibus  rerum  Norvegicarum  Orcadensiumque  studiosis  satis  notum  esse 
debet.  Sed  accuratius  hoc  diploma  versantes  haud  facile  latere  potest,  mentionem  ibidem  bis  terve 
fieri  autoritatemque  laudari  Chronici  cujusdam,  quod  aut  Orcadensium,  aut  Norvagensium  rerum 
historiam  continuisse  dignoscalur.  Ita,  ubi  sermo  est  de  priscis  incolis  Orcadiae,  qui  Peti  <fc  Papae 
appellabantur,  antiquae  „cronicaea  laudantur,  et  paulo  infra  verba  quaedam  ipsius  chronici  afferun- 
tur,  ubi  de  obsequio  regibus  Norvegiae  a  comitibus  Orcadensibus  praestando  agitur.2 

Superiore  autem  anno,  dum,  publico  stipendio  munitus,  Edinoburgi  versabar,  doctissimus 
D.  Laing,  bibliothecae  scribarum  sigilli  regii  custos  celeberrimus,  quum  in  eo  esset,  ut  diploma 
saepius  nominatum  una  cum  aliis  rebus  in  eodem  codice  contentis  iterum,  accuratiusque  quam  an- 
tea,  ederet  in  libro  inscripto  „MisceIlanea  Bannatyniana"  Vol.  III,  codicem  ipsum  mihi  ostendit, 
quem  tum  rcvera  non  illud  diploma  solum,  sed  etiam  breve  chronicon  Norvegiae  hactenus  inedi- 
tum  et  ignotum,  in  ipso  quidem  initio,  praeter  alia  ad  historiam  Scotiae  pertinentia,  continere 
comperui.  Nihil  igitur  mihi  potius  erat,  quam  ut  hoc  chronicon  exscriberem,  quod  etiam,  facta 
mihi  libentissime  ejus  rei  copia  a  celeberrimo  Alexandro  Macdonald,  cujus  custodiae  liber  ab 
ipso  possessore,  nobilissimo  Barone  de  Panmure,  commissus  erat,  quam  accuratissime  feci,  me- 

')  An  account  of  the  Jslands  of  Orkney,  by  James  Wallace,  M.  D.,  and  Fellow  or  the  Royal  Society, 
London  1700,  8vo.  2)  Vid.  lnfra  Pag.  22:  „sicut  in  clausula  sequenti  latius  patcbit,  quse  in  chronica 
de  veibo  in  verbum  conlinelur:  „icvera  etiam  &c.  &c. 


umque  apographum  postca,  amicissima  opera  Davidis  Laing  adjutus,  cum  originali  lam  minute 
comparavi,  ut  pro  ccrto  affirmare  possim,  ne  in  singula  quidem  litera  illud  ab  originali  discre- 
pare.  Compendium  hocce  historiae  Norvegiae,  etsi  sane  non  nuiltum  continens  quod  novum,  vel 
hactenus  inauditum  dici  possit,  tamen  primo  statim  aspectu  dignum  mihi  visum,  quod  ederetur, 
praecipue  propter  descriptionem  Norvegise  et  insularum,  ipsi  historiae  pracfixam;  eliam,  quia 
non  in  ipsa  Norvegia,  sed  in  Orcadia  scriptum  esse  videtur.  Et  quum  viderem  diploma  de  co- 
mitibus  Orcadensibus  arctissime  cum  illo  compendio  esse  junctum,  alterumque  alteri  lucem  afFundere, 
ita  ut  in  editione  non  deberent  separari,  placuit  etiam  hoc,  unacum  brevi  serie  regum  Norve- 
giae  ei  subjuncta  simili  modo  exscribcre,  exscriptumque  cum  originali  comparare,  ut  totam 
illam  triadem  posthac  in  patriam  reversus  ex  apographo  meo  edere  possem.  Quod  propositum 
ad  effectum  perducere  laetissima  hac  occasione  mihi  contigit.  Habcs  itaque  hic,  B.  L.,  totam  tria- 
dem,  Chronicon  inquam,  diploma  Orcadense  et  seriem  Regum,  omnia  secundum  apographum  meum 
accuratissime  expressa. 

De  codice  ipso  paucula  niihi  dicenda  sunt.  Est  codex  chartaceus,  formae  maximae,  35  folia  11  \ 
poll.  longa,  7  lata  continens.  Manus  non  admodum  nitida,  sed  satis  perspicua  ,ut  e  Tab.  I  lithographica 
arte  facta,  huic  editioni  subjuncta,  videri  potest,  quae  tabula  specimen  accuratum  continet  partis  folii 
primi.  Primo  statim  aspectu  apparet,  hanc  manum  characterem  medii  saeculi  XVti  prae  se  ferre, 
nec  sane  ullum  dubium  esse  potest,  quin  vixerit  scriba  hoc  tempore:  asservantur  enim  in  archi- 
vis  regiis  Hafniae  inter  Orcadensia  binae  literae  chartaceae,  eadem  ipsa,  aut  saltem  simillima  manu 
scriptae,  dc  annis  1460  et  1461,  quas  etiam,  quo  facilius  cum  codice  nostro  compararentur,  ad 
calcem  hujus  editionis  in  Tab.  II  integras  depingendas  curavi.  Priores,  excusationem  quandam  comi- 
tis  Willelmi  continens,  editae  sunt  Kirkvagi  a  ballivis  et  tota  communilate  Orcadiae,  a.  d.  pridie 
kal.  Mart.  1460;  posteriores  editae  sunt  a  comite  Willelmo  in  castro  ejus  de  Roslyne  in  Scotia 
a.  d.  III.  kal.  Octobr.  1461;  unde  colligi  posse  videtur,  eum,  qui  scripserit,  capellanum  aut  se- 
cretarium  illius  Comitis,  aut  certe  in  numero  famulorum  ejus  fuisse,  quippe  qui  etiam  in  castro 
Roslynensi  extra  Orcadiam  cum  comite  degeret.  Quin  etiam  si  revera  pro  certo  habere  possu- 
mus  —  quod  saltem  verosimile  videtur  —  et  codicem  et  literas  eadem  manu  esse  scriptas, 
concludere  forte  possumus  librum  pertinuisse  ad  bibliothecam  ipsius  Comitis,  ejusque  jussu  esse 
concinnatum,  quum  nihil  contineat,  nisi  quod  aut  ad  historiam  Norvegiae,  cujus  regi  pro  Orca- 
dibus,  aut  ad  historiam  Scotiae,  cujus  regi  pro  Cathania  aliisque  possessionibus  subditus  erat, 
aut  dcnique  ad  historiam  ipsorum  Comitum  Orcadensium,  majorum  ejus,  spectet;  nihil  itaque 
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nisi  quod  ejus  aliquatenus  interfuisse  putandum  sit.  Scribam  fuisse  Scotum,  non  Noricuni, 
ex  eo  apparet,  quod  omnia,  qua?  in  ipso  codice  anglice  aut  scolo-anglice  scripta  sunt,  nullis 
laborant  mendis,  dum  e  contrarip  multa  nominum  Noricorum,  quae  passim  occurrunt,  lam  male 
sunt  corrupta,  ut  luce  clarius  liqueat,  ipsum  sonum  et  pronunciationem  vocum  Noricarum  ei 
fuisse  inusitatum.  Neque  etiam  Latinam  linguam  satis  calluisse  videtur,  mulla  enim  verba  tain 
mendose  sunt  scripta,  normseque  grammaticae  haud  raro  tam  violata?,  ut  non  facile  sit  verum 
talis  loci  sensum  divinare,  aut  verba  corrupta  ad  pristinum  statum  restituere. 
Qua?  in  codice  continentur,  hsec  sunt: 

I.  Chronicon  Norvegia3,  fol.  1  —  fol.  12  recto. 

II.  Diploma  Orcadense,  fol.  12  verso  —  fol.  17  verso. 

III.  Catalogus  regum  Norvegiae,  fol.  18  recto  —  fol.  18  verso. 

IV.  Chronicon  Scotiae,  scoto-anglice  scriptum,  sub  hoc  titulo:  „lhe  Cronycle  of  Scol- 
land  in  a  part",  fol.  18  verso  —  fol.  23  recto.    CEdilum  in  Misc.  Bannatynianis). 

V.  „Cronica  antiqua,  diversarum  cronicarum  origo",  incipiens  a  Jove  et  Troia  regione 
„Ffrigie",  genusque  inde  ^Eneai,  postea  Briti  rcgis  deducens,  &c.  fol.  23  recto  — 
fol.  23  verso.    Incidit  hic  lacuna,  qua  fit,  ut  major  pars  huius  chronici  desit. 

VI.  Ultimae  lineae  diplomatis  et  ipsius  genealogici,  prosapiam,  ut  videlur,  coinituin 
Sutherlandensium  illuslrantis,  editi  apud  Scarmclath1  a.  d.  VII.  id.  Aug.  anno  d. 
1373;  fol.  24  recto,  initium  dcest,  propter  lacunam  jam  memoratam.  CEd.  in 
Misc.  Bann.) 

VII.  Paucula  qusedam  de  Johanne  Ballialo,  Scotiae  rege,  fol.  24  recto.  CEd.  in 
Misc.  Bann.J 

VIII.  Nomina  omnium  regum  Scotorum  &c,  usque  ad  mortem  Jacobi  primi,  a.  Chr.  1437, 
fol.  24  verso  —  fol.  35  verso.    CEd.  in  Misc.  Bann.) 

Codex  una  Iigatus  est  in  corio  fusco  cum  satis  noto  illo  libro,  inscripto  „Fasciculus 
Temporum  omnes  antiquorum  cronicas  complectens"' ,  typis  excuso  sub  finem  saeculi  decimi 
quinti,  anno  locoque  haud  additis.  Priorem  locum  ille,  posteriorem  codex  noster  obtinet.  In 
dorso  volumen  signatum  est  auratis  literis:  „Orcades".  Hsec  autem  ligatura  non  ita  multum 
antiqua  esse  videtur;  characterem  prae  se  fert  ineuntis  sajculi  17mi;  intercedit  etiam  inter  am- 

l)  Scarmclath  Cnon  Scarinclath,  ut  habet  codex  per  incuriam)  cst  locus  in  comitatu  Cailhncss  inter  duos  ia- 
cus,  Loch  Scarmclet  &  Loch  Vattin,  c  quibus  amnis  ad  urbem  Wick  defluit. 
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bas  partes  voluminis  foliuni  ad  maxhnam  parlem  vacuum,  manifeste  ad  codicem  manuscriptum, 
non  ad   librum  iinpressuin   pertinens ,     ubi   in   lingua   scoto-anglica    ha?c  scripta  leguntur: 

„tl)is  buh  pertenis  to  f  homas  tullodj  of  /luris  bc  the  gift  of  hjs  moifteir  Hobert  pefdjopp  of  ©rhnan 
anno  1554;  anb  toas  mai|t  frtineliar  urith  the  faib  letfchop  the  fpacc  of  rriij  jeiris:  otj.  fi)f  jeiris  djal- 
mer-chelb  anb  purfmaiftcr  to  Ijpt,  anb  roiij  confiabill  anb  djalmerlane  to  fyp  in  ©rhnan,  quhitl  he  be- 
pcrtit  of  tl)is  mortall  lif  efter  tfyat  l)c  returnit  fra  tlje  merrage  of  our  fonerane  labn  jltarne  ©inene  of 
Scotis  toitl)  /raiieis  tl)e  elbeft  fone  of  tlje  maift  cre(tin  hnng  $eurn  tl)e  fecunb  of  tl)at  name,  qubilh  ma- 
raige  mas  tfjc  rriiij  bane  of  3lprile  anno  1558,  mitl)  greit  honor  anb  trenmphe  at  faris:  tlje  fatb  Ho- 
bert  cumanb  in  ^cottanb,  twti)  the  reft  of  tlje  loibis  inbafatouris,  mar  be  florm  of  feis  bung  bah  anb  put 
on  fd)or  at  Peip  qul)ar  l)c  bepertit  the  ro  ban  of  September  the  fatb  3eir:  ane  nobill  goblie  man,  fanorar 

of  peice  juftice  anb  police,  lupt  Ulitl)  pb  men  anb"  (desinit  incompletum).    Unde  concludere  pos- 

suinus,  Codicem  anno  1554  cum  „Faseiculo  temporum"  non  fuisse  junctum,  et  a  Roberto  (Reid), 
episcopo  Orcadcnsi,  donatum  esse  Thoma?  Tulloch,  haud  dubie  ex  eadem  familia  oriundo,  qua 
Thomas  de  Tulloch,  episcopus  Oicadensis  1418 — 145*.  Tempore,  quo  librum  suum  Wallace  su- 
pra  laudatus  conscripsit,  codex  noster  in  possessione  erat  Roberli  Norry,  sacrorum  in  urbeDun- 
dee  ministro.  Hodie  pertinet  ad  bibliothecam  nobilissimi  Willelmi  Maule,  baronis  de  Panmure, 
quae  exstat  in  castello  Brechincnsi,  in  comilalu  Scotia;  de  Forfar. 

Chronicon  Norvegke,  quod  primam  partem  codicis,  principalemque  hujus  editionis  effi- 
cit,  non  in  hoc  ipso  libro  originaliter  compositum,  sed  de  alio  libro  esse  exscriptum,  e  mendis 
imprimis  apparct,  quaruin  plurimae  tales  sunt,  quales  nonnisi  ex  errore  soluin  in  legendo,  quae 
anlea  sunt  scripta,  fluere  soleant.  Jta,  fol.  6,  verso,  Occarius  pro  Ottarius ,  Halfdacium  pro 
Halfdanum,  fol.  7  verso  ad  Alstam  regem  pro  Adalslani  regis ,  &c.  &c.  Et  quum  ha?  menda? 
praecipue  in  chronico  occurrant,  colligi  potest,  exemplar  illud,  aut  librum,  unde  exscriptum  est, 
minutioribus  lectuque  difflcilioribus,  quam  celera,  literis  fuisse  exaralum.  Quo  tempore  compo- 
situm  sit,  haud  facilc  erit  divinarc,  praesertim  quum  manifeste  incompletum  desinat  in  historia 
Olavi  sancti,  taedio  aliave  caussa  impediente,  quo  minus  scriba  apographum,  quod  inceperat, 
usque  ad  calcem  perduxerit,  etsi,  ineunte  secunda  pagina,  primum  solummodo  hisloria;  Norvegiae 
librum  incipere  dicat.  E  brevi  illa  serie  regum  Noricorum,  in  Erico  Pomerano  desinente  —  de 
qua  infra  nobis  dicendum  —  nihil  quoad  tempus  confectionis  chronici  comperi  posse  videtur,  quippe 
quae  in  libro  ipso  ab  eo  separata,  nullam  ejus  partem  efficit  neque  omnino  cum  eo  congrua  est, 
sed  verosimiliter  ab  alio  auctore,  el  ex  aliis  fontibus  concinnata.    Plus  discimus  ex  eo,  quod  in 
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chronico  ipso  occurrit,  folio  5  verso,  ubi  sermo  est  de  terr£e  motibus  in  Islnndia :  ,,nec  pra3- 
tereundum  puto  quod  nostra  cetate  inibi  accidisse  fcrunt,  nam  tria  niiiliaria  totum  mare  niorc 
Euripi  insestuare  ac  quasi  cacabus  fervere  cocpit,  dum  terra  adhiscens  ab  imo  igniyomos  vapo- 
res  montem  magnum  undis  emergentem  ex  sc  produxil".  Quod  si  annales  Islandicos,  qua3  sola 
et  unica  in  hac  re  autoritas  est,  evolvimus,  reperimus  ad  annum  1422  haec  commemorata:  „Kom 
upp  eldr  i  hafi  i  utsuftr  undan  Reykjanesi ,  skaut  par  landi  upp,  sem  sja  ma  sidan,  peir  er  par 
fara  naerri  siftan"  i.  e.  Ignis  libonotum  versus  in  Oceano  anle  promontorium  Reykjanesum  erupit, 
ubi  terra  e  mari  surgens,  a  prope  navigantibus  postea  videbalur.1  Etsi  ccrte  nulla  hic  mentio 
fit  aestuationis  illius  in  inari,  tamen  dubium  esse  non  vidctur,  quin  heec  eruptio  ignis  subma- 
rini,  emersioque  scopuli  eadem  fuerit  ac  illa,  cujus  in  chronico,  ut  quae  auctoris  ipsius  aetate 
occurrisset,  mentio  fit,  quem  igitur  auctorem  circiter  annum  C.  1422  vixisse  apparct.  Hoc  tamen 
animadvertendum  est,  initium  ipsius  historiae,  eam,  inquam,  partcm,  quae  seriem  rcgum  Ynglin- 
gidarum  ab  Ingui  usque  ad  Olauin  Trselelgjam  enarrat,  propcmodum  verbo  tenus  congruere 
cum  eadem  parte  duorum  calalogorum  regum  Svecise,  qui  a  Fanlio  editi  sunt  in  Totno  I  Scrip- 
torum  rerum  Svecicarum  medii  sevi  Pag.  2 — 5,  et  Pag.  14—16;  quorum  catalogorum  prior  dcsinit 
in  anno  Chr.  1333t'o,  posterior;  qui  et  brevior,  in  anno  1396,  „quo  electus  fuit  Ericus  Poineranus  in  re- 
gem  trium  regnorum  borealium";  quam  partem  catalogorum  Svecorum  manifeste  e  codice  Norico,  ejus- 
demque  tenoris,  cujus  codex  noster,  praecipue  quoad  descriptionem  geographicam,  esse  desumtam, 
infra  in  annolationibus  demonstrabiinus.  Sed  hoc  pacto  textus  chronici  nostri  antiquior,  quam 
Sveci  1 1 11  catalogi,  fuisse  putandus  esse  videtur;  quod  etiam  cum  eo,  quod  mentionem  faciat  re- 
gulorum  Sodorensium,2  satis  bene  quadrat.  Non  autem  insolitum  est,  scribas  aut  concinnatores  talium 
chronicorum,  etsi,  quoad  cetera,  antiquiorem  librum  de  verbo  in  verbum  sequutos,  nonnulla  ta- 
men  nova  ex  suis  addere,  quod  etiam  in  hoc  casu  factum  esse  potest;  ita  ut  scriba,  quamquam 
ineunte  saeculo  decimo  quinto  librum  exscripserit  centum  vel  pluribus  abhinc  annis  compositum, 
tamen  nonnulla  ex  suis  addiderit,  qualia  illa  de  terrae  motu  in  Islandia.3  Probabilius  igitur 
nobis  videtur,  principalem  codicis  nostri  partem  jam  versus  finem  saeculi  I3mi  aut  ineunte 
14mo  esse  concinnatam.  —  In  prologo  nominatur  „agnellus"  quidam ,  cui  opus  dedicatum 
est;  quod  nomen  sit,  anne  appellatio  solum  intimioris  amici,  incertum.  Profitetur  auctor, 
arduum  sese  hoc  opus  incepisse  precibus  summi  cujusdam  viri,  fortasse  episcopi,  quem  „jure 

Islenzkir  annaliir  p.  396.  397.  2)  Vid.  infia  Fol.  4.  b.,  eollatis  annotationibus.  3)  INisi  forte  revera 
talis  eventus,  in  annalibus  non  niemoratus,  sacculo  jani  13mo  contigerit. 
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didascalico  sibi  prajlatum"  dicit.  In  operc  ipso  pluribus  adminiculis  etiamnum  existentibus  usum 
eum  fuisse  manifeste  apparet.  Jta,  fol.  2,  ubi  de  monstris  marinis  prope  Gronlandiam  agitur, 
materiem  hausisse  videtur  e  Speculo  regali,  ut  in  annotationibus  uberius  ostendetur;  in  historia 
ipsa  sa^pius  congruit  cum  illa  vetusta  epitome  historia3  Norica?,  qua3  in  codice  Arnama- 
gnaeano  325  qu.  continetur,  editaque  est  in  „Samlinger  til  det  Norske  Folks  og  Sprogs  Histo- 
rie",  Vol.  II.  p.  273—335,  et  in  „Fornmanna  sdgur",  Yol.  X.  pag.  377—421.  Ex  antiquioribus  scrip- 
toribus  C.  Julium  Solinum  laudat.  Descriptio  Norvegiae  satis  accurata  cst,  maximique  momcnti 
imprimis  propter  luculentam  enarrationem  omnium  hujus  regni  parlium  et  divisionum.  Minutior,  quae 
insularum  Orcadensium  fit,  mentio,  autorcm  certe  Orcadensem  auta  rebus  Orcadioe  non  alienum 
prodit.  Senno  eius  est  turgidus  et  inflatus;  ssepissime  utitur  vocabulis  et  dicendi  formis,  quse  ad 
mediam  et  infimam  solum  lalinitatem  pertinent.  Peculiare  ei  esse  videtur,  naturam  participiorum 
quodammodo  ignorare,  dum  enunciata,  participiis  jam  juncta,  supervacaneo  quodam  relativo  pro- 
nomine  aut  conjunctione  coujungit.1  — Orlhographia  etiam  eadem  est,  quae  in  plurimis  medii  aevi 
scriptis  occurrit.  Deesl  frustillum  primi  folii,  ut  in  specimine  scripturae  conspicitur.  Rubris  literis 
initialibus  ornalae  sunt  sectioncs  inscripta?  „incipit  liber  primus"  &c.  „de  tripartito  incolatu  Norve- 
gise":  „de  montanis  Norvegia^",  „de  Finnis",  „de  Orcadibus  insulis";  prima  verba  prologi  in  ea 
parte  fuerunt,  qua  abrepta  est.  Pro  iniliali  litera  vacuum  spatium  in  ceteris  sectionibus.  Tituli 
seclionum  communi  solum  atramento,  sed  literis,  quas  minusculas  vocitant,  scripti  sunt;  talibus 
etiam  literis  noinina  quaedam  insigniorum  hominum  in  ipso  textu  exprimuntur. 

Diploma  Orcadense  non  tam  mendosum  cst,  quam  chronicon.  Incuria  autem  scribaa  fac- 
tuin  est,  ut  annus,  quo  editum  est,  non  recte  sit  expressus.  Nam  etsi,  (in  folio  13  recto)  Eri- 
cus  rex,  qui  Norvegia)  prsefuit  ab  anno  d.  1389  usque  ad  a.  d.  1442,  annoque  1459  obiit,  discr- 
tis  verbis  „prcedecessor"  eius  regis,  ad  quem  editum  est,  et  „quondam  recolendce  memoriw", 
nec  non  Cfol.  13.  verso)  „quondam  supremus  dominus  nosteru  appellatur,  tamen  annus  editionis 
dicitur  esse  millesimus  quadragesimus  tertius,  ita  tamen,  ut  nullum  sit  dubium,  quin  pro  qua- 
dragesimo  prius  scriptum  sit  quadringentesimo ,  quod  posthac  per  rasuram  additasque  lineas  in 
quadragesimo  est  mutatum.  Inde  concludi  posse  videtur,  verum  anni  numerum  esse  millesi- 
mum  quadringentesimum  quadragesimum  tertium,  scribam  autem,  quum  ad  prius  „quadr"  ve- 

')  Jta,  fol.  8  recto:  ,,pucr  quidam  .  .  .  hastam  (tirigcns,  qua  (supervacaneum)  ipsum  regem  .  .  .  vulneravit". 
Fol.  8  verso:  „in  dicto  consilio  quasi  pro  communi  utilitatc  regni,  in  quo  (supcrvacancum)  ipsum  regcm  . . 
necalum  lccerunt"  &c. 
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nisset,  per  incuriam  saepissime  occurrentem  ad  sequentem  <iq,uadfu  transiisse,  atque  ita  totam 
vocem  quadringentesimo  omisisse.  Et  hercule,  si  numerus  „teriio„  rectus  est,  de  nullo  alio  anno, 
nisi  aut  de  anno  1443,  aut  1453,  quaestio  esse  potest.  Quum  enim  Ericus  non  solum  praedecessor 
regis,  sed  etiam  supremus  dominus  eorum,  qui  diploma  eddierunt,  appellatur,  necesse  est  ille 
rex  fuerit  successor  Erici.  Successor  autem  hujus  Erici  erat  Christophorus  rex  (Bava- 
rus),  qui,  ejecto  Erico,  anno  Chr.  1438  Daniae,  1440  Sveciae  rex  factus,  a.  d.  kalend.  Jun. 
1442  in  regem  Norvegiae  electus  cst,  et  obiit  a.  d.  oct.  id.  Jan.  1448.  Solus  igitur,  qui  eo  regnante 
occurrebat  annus,  tertius  cujuscunque  decadis,  erat  annus  1443t'us.  Attamen  observandum  est,  fuisse 
qui,  amore  fortasse  expulsi  regis  moti,  aut  ignorantia  solurn,  in  Ericum  regem  appellando  perse- 
verarent,  non  solum  regnante  Christophoro,  sed  etiam  postquam  Christiernus  Irex  coronatus  fuerat 
a.  Chr.  1450. 1  Quin  etiam  in  illo  ipso  brevi  catalogo  regum  Norvegiae,  qui  in  codice  nostro  huic 
diplomati  subjungitur,  Erici  regis,  tanquam  adhuc,  etsi  quinquagesimo  quarto  jam  anno, 
regnantis,  mentio  fit;  qui  annus  nullus  alius  esse  potest  nisi  a.  D.  1443mus;  licet  superiore  anno 
Christophorus  jam  regno  potitus  esset.  Ex  hoc  colligendum  videtur,  eum  saltem,  qui  catalogum 
concinnaverit,  Christophorum  non  ut  regem  agnovisse.  Quod  si  hunc  catalogum  originaliter  in 
hoc  libro  concinnatum  credere  possernus,  nullurn  foret  dubiurn;  tum  enim  diploma,  quod  catalogo 
praecedit,  non  posset  esse  recentius;  verum  ex  omissionibus  quibusdam,  quas  infra  in  annota- 
tionibus  notabimus,  patet,  et  ipsum  catalogurn  de  alio  exemplari  esse  exscriptum.  Et  quoniam 
ita  non  absonum  est,  editores  diplornatis,  Christophorum  non  agnoscentes,  Chrislierno  demum 
homagium  fecisse,  eumque  pro  immediato  Erici  successore  habuisse,  negari  non  potest,  etiam 
de  anno  1453  hoc  loco  quaestionem  posse  exoriri.  De  anno  1463mo  autem  sermo  esse  ne- 
quit,  tum  enim,  ut  ex  literis  adhuc  exstantibus  patet,  jam  non  Thoinas,  qui  diploma  nostrum  edi- 
dit,  sed  successor  ejus  Willelmus,  episcopus  erat  Orcadensis. 

Exstat  in  bibliotheca  Abbotsfordensi  translatio  hujus  diplomatis  in  linguam  Scoto-Ang- 
licam,  facta  per  Thomarn  Guild,  monachum  Newbotteliensem  anno  d.  1554,  editaque  unacum  ori- 
ginali  in  libro  jam  laudato  Georgii  Barry  de  historia  Orcadum,  et  in  Miscellaneis  Bannatynianis, 
Vol.  III.  Mirum  est,  etiam  in  hac  translatione  dubium  versari  de  anno,  nam  edilum  esse  dicitur 
anno  d.  1406,  quod  posthac  in  1446  emendatum  est.  Sed  haec  translatio  non  ex  eodem  exem- 
plari,  quod  in  codice  nostro  exscriptum  est,  confecta  esse  videtur;  hoc  enim  editionis  diem  habet 
a.  d.  quarlum  non.    Maj.  Cdiem  4lum  Maji),  nemincmque  e  testibus,  nisi  Henricum  Randal  legi- 

')  Exstat  itaque  diploma,  quod  editionis  annum  sexagesimum  quintutn  Eiici  regis,  i.  e.  1454  nominat. 
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ferurh,  nominat,  quum  translatio  diem  exhibeat  kal.  Jun.,  et  prseter  Henricum  Randal  octo  alios 
viros  enumeret.  Repetita  igitur  editio  ejusdem  diplomalis  tertio  anno  post  priorem  facta  esse  vi- 
detur.  Fortasse  in  utraque  annus  non  aliter  expressus  erat,  ac  „miIlesimo  &c.  quadragesimo 
terlio  (sexto)%  quod  sa^pius  fieri  solet,  prsecipue  in  apographis,  qualia  fuisse  videntur  exemplaria 
in  Orcadibus  remanentia,  quum  ipsum  originale  exemplar  ad  Regem  missum  esset. 

De  catalogo  regum  Norvegiae  jam  loquuti  sumus.  Errores,  quibus  laborat,  suo  loco  in 
annotationibus  ostendentur. 

Jn  hac  editone  textum  ipsius  codicis,  quam  minutissime,  quoad  singulas  quoque  literas, 
reddidi,  ita  tamcn,  ut  abbreviationes  solutas  exscripserim,  gravissimosque  errores,  ne  justo  ma- 
gis  impediretur  lector,  correxerim.  Sed  in  his  casibus  semper,  quae  haberet  codex,  in  imo  mar- 
gine  annotavi.  Errores,  qui  autprimo  statim  visu  perspicerentur,  aut  de  quibusdesperandumesset,  sig- 
no  „(!)"  solum  notavi;  de  quibus  autem  dubium  esset,  quomodo  corrigi  deberent,  eos  non  in  ipso  textu 
correxi,  sed  conjecturam  meam  in  imo  margine  adjeci.  Nomina  quaidam,  ubi  literse  obscuriores  essent, 
iisdem,  quibus  in  ipso  codice,  ductibus  excudenda  curavi.  Literas  lacuna  abreptas  aut  incuria  omissas 
uncis  inclusas  rcstitui.  Ubi  paginse  codicis  incipiant,  in  margine  annotatum  est.  Tituli  diplomatis 
Orcadensis  et  catalogi  regum  a  me  ipso  sunt  appositi,  quum  in  codice  desint. 

De  literis,  in  Tab.  II  delineatis,  observandum  est,  utrasque  esse  chartaceas,  et  in  formam 
epistolarum  plicatas;  subscriptionem  posterioris  in  ipso  originali  majori  intervallo  ab  ipso  textu, 
quam  in  delineatione,  ubi  spatium  non  suppetebat,  distare,  inscriptionemque  in  tergo  ejus  esse 
additam.    Sigilla,  ex  cera  rubra,  litteris  ipsis  impressa,  integra  non  restant. 

Restat,  ut  grates  quam  maximas  agam  celeberrimis  illis  viris,  qni  mihi  in  hoc  opere  adjutrices 
manus  amicissime  porrexerunt,  qui  sunt  imprimis  supra  laudati,  doctissimi  D.Laing  et  Alexander 
Macdonald;  praeterea  celeberrimus  Knudsen,  in  archivis  regiis  Danicis  Registrator  gnavissimus, 
qui  primus  attentionem  meam  ad  literas,  quas  delineatas  exhibui,  attraxit,  ipsaque  delineatio  uti 
quam  accuratissima  fieret,  curam  agebat. 

Scripsi  Christianiae,  mense  Junio. 


P.  A.  Munch. 
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 .  .  .  us  in  Philistrato  suo.  laudans  ami  ..........  m  cnm  de  ceteris  »Eoi.  i.  ■ 

uite  bonis  ageret  jnter  .  .  .  .   .  .  os  amicos.  nichil  fere  difficile  fore  me  .  . 

 nit.    Huius  igitur  tanti  philosophi  satis  pro(ba)bili  sentencie  nequaqunm 

contrarie  ausus.  tam  ....  (sa)gacitati  me  jn  omnibus  jmparem.  et  ad  ta(m  gr)aue  onus 
imbecillum  non  debite.  honestissime  (prec)ibus  utpote  viri  peroptimj  satisfaciens.  ne  .  . 
.  .  .  .  s  crebrorum  munerum  benefioio  existam  ad  quod  .  .  .  volens  nolens  aggredi 
temptabo.  Est  enim  jmperito  grauis  sarcina  situm  latissime  regionis  (cir)cumquaque 
describere1.  eiusque  rectorum2  genealogiam  retexere,  et  aduentum  christianitatis,  simul 
et  paganismi  fugam.  ac  vtriusque  statum  exponere.  Quod  negocium  nimio  sudore  plenum 
florente  mente  excogitatum  meeque  impericie  immensum3  sed  hucusque  latino  eloquio 
jntemptatum  quam  sit  onerosum  et  ob  inuidos  quam  sit  periculosum  ipse  oplime  nosti, 
obsecundo  tamen  nostris  aminiculis  fretus  illorum  edacem  liuorem  postponendo.  si  quid 
nostra  refert,  quos4  posteri  hec  mei  laboris  emolumenta  habebitis.  Qua  jn  re  si  quid 
indocta  parentis  forisfecit  procacitas  clemens  mandantis  remittat  caritas.  Tu  igitur  o 
agnelle4  iure  didascalico  mi  prelate.  utcumque  alij  ferant  hec  mea  scripta  legentes,  non 
rethorico  (!)  lepore  polita  immo  scrupulosis  barbarismis  implicita,  gratanter  ut  decet  amicum 
accipito.  Neque  enim  laudis  auidus  ut  cronographus  existo.  neque  vituperij  stimulos 
vt  falsidicus  exhorreo6.  cum  nichil  a  me  de  vetustatis  serie  nouum  vel  inauditum 
assumpserim  sed  in  omnibus  seniorum  asserciones  secutus.  Si  quid  vero  nostris  tem- 
poribus  memorie  dignum  accidisse  reperi,  hoc  ipsum  addidi,  quoniam  mullorum  magni- 
ficencias  cum  suis  auctoribns  ob  scriptorum  inopiam  a  memoria  modernornm  cotidie 
elabi  perspexi. 

O  discribere.      2)  regtorutri.      3)  iinmentum.      4)  Num  eorrigendum  quod?     3)  ang- 
nclle.      6)  exorreo. 

1 
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*jtoci|rit  Itber  jirims  m  yMm  Itoniiejjfe, 

Norwegia  igitur  a  quodam  Re(ge  nomen  traxit,  qui  Nor)  nuncupatus  est,  nomen 

optimu(m)  Norwegia  regio  vaslissima  sed  parte  jnhabitabilis 

pre  nimietatc  mon(cium)  nemorum  ac  frigorum.     Que  in  oriente  .  .  . 

magno  flumine  jncipit,  versus  occidentem  v  et  sic  circumflexo  fme  per  aqui- 

lonem  regirat.  Es(t)  .  .  nimis  fumosa  in  innumera  protendens  promunctoria  jn  .  .  . 
bilibus  zonis  per  longum  cincla.  prima  quc  maxime  maritima  est.  secunda  mediter- 
ranea  que  et  montana.  tercia  siluestris  que  Finnis  jnbabitatur  sed  non  aratur.  circum- 
septa  quidem  ex  occasu  et  aquilone  refluentis  occeanj.  a  meredie  vero  Daciam  et 
balticum  mare  habet.  sed  de  sole  Swethiam.  Gautoniam.  Angariam.  Jamtoniam.  quas 
nunc  partes  deo  gracias  gentes  colunt  christiane.  Versus  vero  septentrionem  gentes 
perplures  paganismo  proch  dolor  inseruientes.  Trans  Norwcgiam  ab  oriente  exten- 
duntur  scilicet  Kyriali  et  Kwenj.  cornuti  Finni  ac  vtique  Biarmones.  sed  que  gentes 
post  istos  habitent  nichil  certum  habemus.  Quidam  tamen  naute  cum  de  Glaciali  jnsula 
ad  Norwegiam  remeare  studuissent1,  a  contrariis  ventorum  turbinibus  jn  brumalem 
plagam  propulsi  jnter  Viridenses  et  Biarmones  tandem  applicuerunt  vbi  homines  mire 
magnitudinis  et  Virginum  terram  que  gustu  aque  concipere  dicuntur  se  reperisse  pro- 
testati  sunt.  ab  islis  vero  Viridis  terra  congelatis  scopulis  dirimitur.  Que  patria  a  Te- 
lensibus  reperta  et  jnhabitata  ac  fide  catholica  roborata  terminus  est  ad  occasum  Europe 
fere  contingens  affricanas  insulas  vbi  inundant  oceanj2  refluenta.  Trans  Uiridenses  ad 
aquilonem  quidam  homunciones  a  venatoribus  reperiuntur  quos  Screlinga  appellant,  quj 
Foi.  2  ».  dum  viui  armis  feriuntur  *  vulnera  eorum  absque  cruore  albescunt,  mortuis  vero  vix 
cessat  sanguis  manare.  Sed  ferri  metallo  penitus  carent.  dentibus  et  ecinis3  pro  mis- 
silibus.  saxis  acntis  pro  cultris  vtuntur.  IIuc  vsque  situm  et  circumstancias  Norvvegie 
ostendimus.  nunc  autem  trifariam  eius  habitacionem  exequamur. 

pe  trij)ttrttt0  jttcolatu  Itarmcnje. 

Zona  itaque  maritima  Decapolis  dici  potest,  nam  .x.  ciuitatibus  inclita  est  .iiij. 
patrias  complectens  .xxx.  prouinciarum  capaces.     Prima  patria  Sinus  Orientalis  dicitur, 
a  terminis  Dacie  oriens  et  usque  ad  locum  qui  Rygiarbit4  appellatur  extendit  .iiij.  pro- 
uincias  continens.    Secunda  Gulacia  ad  jnsulam  que  Media  nuncupatur  usque  protelatur 
O  et,  add.     2)  occeanj.    3)  ctinis;  forte  legcndum  echinis.      4)  Rygiarbitot 
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.vj.  implectens  prouincias.  quarum  vltima  nomine  Mor  villam  quandam  habet  nature 
mirabilis.  omnes  enim  stipentes  arborumque  abscisi  ramusculi  si  per  vnius  annj  spacium 
terre  jnhereant  jn  lapides  conuertuntur.  Tercia  patria  Trondemia  vocitatur.  et  est  sinus 
ostio  angustissimo  octo  capiens  prouincias  in  sua  latissima  receptacula  .iii.  etenim1  extra 
sinuens  et  fiunt  .xi.  Quarta  Halogia  cuius  incole  multum  Finnis  cohabitant  et  inter  se 
commercia  frequentant.  que  patria  jn  aquilonem  terminat  Norwegiam  juxta  loeum  We- 
gestaf,  qui  Biarmoniam  ab  ea  dirimit.  Jbi  ille  profundissimus  septemtrionalis  sinus  qui 
Caribdim,  Scillam  et  jneuitabiles  uoragines  jn  se  continet.  jbi  et  promunctoria  congelata 
que  jmmensas  glacies  fluctiuomis  inundacionibus  augmentatas  brumalique  frigore  con- 
cretas  jn  maria  precipitant.  quibus  crebro  jnstitores  Uiridem2  terram  petentes  inuiti 
applicant.  sicque  naufragium  passi  periclitantur.  Jbi  etenim3  cete  grandia.  diuersi  gene- 
ris.  fortissimas  naues  confringencia.  nautas4  digluciunt,  quosdam  submergunt.  Ibi  equinj 
ceti(!)  monoculi  iubis  diffusis  profunda  pelagi  sulcantes  ferocissimj  reperiuntur.  Illic  pi- 
strix.  illic  hafstrambus5  maxima  bellua  sed  sine  cauda  et  capite  solum  fusum  et  nisum 
dissiliendo6  veluti  *  truncus  non  nisi  nautarum  pericula  prefiguret  apparet.  Illic  haf-  Foi.  2.  b. 
guua  et  haffkitta  pre  cunctis  marinis  monstris  maxima.  et  cetera  huiuscemodi  infinita 
reperiuntur.    Reuertentes  a  maritimis  transferamur  ad  montana. 

pe  montflitis  itontJenje. 

Mediterranea  zona  a  metis  Gautonie  excipitur.  Que  item  .iiij.  patrias  et  .xij. 
prouincias  complectens  usque  Trondemiam  porrigitur.  Huius  prima  patria  regnum  Raum- 
orum  et  Ringorum  cum  continuis  prouinciis.  Secunda  Thelemarchia7  cum  remotis 
ruribus.  Tercia  Heidmarchia  cum  conuallibus  Albie.  Quarta  Valles  Gudbrandi  cum 
Loariis  et  finitimis  prouinciis.  illam  terminat  magnus  mons  Doffrarum.  Sunt  preterea 
perplures  jncolatus  jnter  maritima  et  montana.  vt  Waldresia  et  Vallis  Haddingorum  ac 
ceteri  qui  Gulaticis  subiacent  legibus.  Est  fluuius  jn  montanis  aureis  rubens  arenis 
qui  de  illo  magno  stagno  Miorso  surgens  mare  Orientalis  Sinus  jntrat.  Nam  quondam 
Saxones  illo  aduentantes  &  per  ungulas  boum  eundem  amnem  transnatancium  auri  me- 
tallum  jnesse  deprehendentes  furtim  conflatum  jnfinitum  detulerunt  aurum.  Est  item 
juxta  ciuitatem  $^^^v«jD  8  magna  copia  argenti  metalli  que  nunc  nimia  aquarum 

J)  rectius  etiam.     2)  Uiridam.     3)  rectius  etiam.     4)  nautos    5)  hafftranibus    6)  aliter 

legi  non  poterat.     7)  Tliclemathia.      8)  Verosimiliter  corrigendum  Asloiam. 
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flueneia  honiinibus  uetita  sub  petrina  mole  latet  absconsa.  Peragratis  montanis  siluas 
Finnorum  jngrediamur  perscrutatum. 

|e  fvnw. 

Est  igitur  vastissima  solitudo  affinis  Norwegie  diuidens  eam  per  longum  a 
paganis  gentibus  que  solummodo  Finnis  et  bestiis  incolitur.  quarum  carnibus  semicrudis 
uescuntur  et  pellibus  jnduuntur.  Sunt  equidem  venatores  perilissimj.  soliuagi  et  jnsta- 
biles.  tugurea  corticea(!)  pro  domibus  jnsidentes  que  humeris  jnponentes  leuigatis  as- 
seribus  pedibus  suffixis,  quod  instrumentum  ondros  appellant,  et  per  condensa  niuium 
*foi .3. ».  ac  deuexa *  moncium  agitantibus  ternis1  cum  coniugibus  et  paruulis  aue  uelocius  trans- 
feruntur.  Est  enim  illorum  -jncerta  mansio  prout  copia  ferarum  tempore  jnstante  eis 
dictauerit  venacionis  loca.  Jbi  jnfinita  numerositas  bestiarum.  scilicet  vrsorum.  luporum. 
lyncorum(!).  vulpium.  sabulorum.  lutrearum  (!).  taxonum.  castorum.  que  bestia  mirabi- 
liter  cauta.  dum  sepius  a  veltribus  venatorum  petatur.  tres  subterraneas  ad  aquas  sibi 
foueas  concauat.  succrescente  limpha.  mediam  siue  supremam  teneat(!).  decrescente  vero 
canibusque  addentantibus(!)  seruulo  catellis  obiecto  secus  fenestram  relioto  se  quasi  domum 
cum  coniuge  et  catulis  jm  sinm2  confert  latibulum.  vnde  sibi3  ad  aquas  liberior  pateat 
aditus.  plus  enim  jn  lymphatis  quam  jn  terrestribus  confidit  meatibus.  Dum  vero  pro 
hiemalibus  alimoniis  congregandis  plus  jnsudauerint  ulmos  pregrandes  dentibus  circum- 
cidentes.  cuius  arboris  subere  libentissime  uescuntur.  seruulo  suo  suppino(!)  anteriori- 
bus  pedibus  fustem  tenenti  superponunt4.  sicque  illo5  pro  uectigale  vtentes  magnam  co- 
piam  domum  contrahunt  ipsi  fustem  rettibus6  capientes  vtrimque  baiulum  trahendo  am- 
miniculantur.  est  enim  quoddam  castorum7  genus  seruile  nimij  precij  et  ob  frequentem 
laboris  vsum  haud8  pilosum  immo  leue.  Sunt  eciam  apud  Finnos  scuriones  quamplures 
ac  mustele.  de  quarum  omnium  bestiarum  pellibus  regibus  Norwegie.  quibus  et  subiecti 
sunt.  maxima  tributa  omni  anno  persoluunt.  Horum9  jtaque  jntollerabilis  perfidia  vix 
cuiquam  credibilis  videbitur,  quantam  ui10  diabolice  supersticionis  in  magica  arte  excer- 
ceant.  Sunt  namque  quidam  ex  ipsis  qui  quasi  prophete  a  stolido  uulgo  venerantur. 
qui  per  immundum  spiritum  quem  gandium  vocitant  multis  multa  presagia  ut  eueni- 

J)  corrigendum  haud  dubie  ceruis.  2)  Non  aliter  legi  poterat.  Legendum  videtur  in 
infimum.  3)  si  4)  supponunt  5)  illi  6)  Forte  legendum  aut  retibus  aut  rictibus. 
7)  castrorum     8)  hanc.     9)  Harum.      l0)  ne 
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unt  quandoque  percunctati  predicent  et  de  Ionginquis  prouinciis  res  concupiscibiles 
miro  modo  sibi  alliciunt  nec  non  absconditos  thesauros  longe  remoti  mirifice  prodeunt(!). 
Quadam  vero  vice  dum  Christianj  causa  eommercij  apud  Fiimos  ad  mensam  sedissent, 
illorum  hospita  subito  jnclinata1  expirauit.  vnde  Christianis  multum*  dolentibus.  non  «Foi.  3. ». 
mortuam  sed  a  gandis  emulorum  esse  depredatam.  sese  illam  cito  adepturos.  ipsi  Finni 
nichil  contristati  respondent.  Tunc  quidam  magus  extenso  panno  sub  quo  se  ad  pro- 
fundas  ueneficas  jncantaciones  preparet(!).  quoddam  vasculum  ad  modum  caratantatorum  (!) 
sursum  erectis  manibus  extulit  cetinis  atque  ceruinis  formulis  cum  loris  et  ondriolis  naui- 
cula  eciam  cum  remis  occupatum.  quibus  vehiculis  per  alta  nimium  et  deuexa  moncium 
uel  profunda  stagnorum  ille  diabolicus  gandus  uteretur.  Cumque  diutissime  jncantando 
tali  apparatu  ibi  saltasset.  humo  tandem  prostratus.  totus  niger  ut  Ethiops.  spumans  ora 
ut  puta  freneticus.  preruptus  ventrem  uix  aliquando  cum  maximo2  emisit  spiritum. 
Tum  alterum  jn  magica  arte  peritissimum  consuluerunt,  quid  de  vtrisque  actum  sit.  quj 
similj  modo.  sed  non  eodem  euentu  suum  jmpleuit3  officium.  Namque  hospita  sana  sur- 
rexit,  et  defunctum  magum  tali  euentu  jnterisse  eis  intimauit.  Gandium  videlicet  eius 
jn  cetinam  effigiem  immaginatum(!)  ostio4  gando  jn  preacutas  sudes  transformato.  dum 
per  quoddam  stagnum  velocissime  prosiliret.  malo  omine5  obuiasse.  quia  jn  stagno  eius- 
dem(!)  profundo  sudes  latitantes  exacti  ventrem  perforabant.  quod  et  in  mago  domi 
mortuo  apparuit.  Item  dum  Finni  vnacum  Christianis  gregem  squamigeram  hamo  carpere 
attemptassent,  quos  jn  casis  fidelium  pagani  perspexerant,  sacculis  ferro6  plenis  unco 
suo  de  abysso  attractis  scapham  cum  piscibus  jmpleuerunt.  Hec  de  Finnorum  jnnumeris 
prestigiis  carptim  excerpsi  et  quasi  quasdam  notulas  tam  prophane  secte  plus  remotis 
proposuj.  Circumscriptis  utcunque  Norwegie  finibus  tendamus  ad  tributarias  jnsulas. 
nam  jnsulas  que  adiacent  Norwegie  pre  multitudine  nemo  numerare  potest. 

pe  tributariis  infulis. 

Sunt  ergo  quedam  insule  preiacentes  Gulacie  que  ab  *  incolis  Solunde  nomi-    »foi.  4.  a. 
nantur,  unde  Solundicum  Mare  dictum  quod  inter  Norwegiam  et  Jberniam  fluit,  in  quo 
sunt  Orchades  insule  numero  plusquam  .xxx\  a  quodam  comite  Orchano  nomine  vocate. 
Que  quidem  diuersis  incolis  acculte  nunc  in  duo  regna  sunt  diuise.    Sunt  enim  mere- 

*)  jnclita.     2)  Deesse  videtur  aliquid,  forte  clamore.      3)  jmplens.     4)  Forte  corrig-en- 
dum  hostili.      *)  homine.      6)  ferre. 
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diane  insule  regulis  sullimate.  brumales  vero  comitum  presidio  decorate.  qui  vtrique 
regibus  Norwegie  non  modica  persoluunt  tributa. 

Pe  (Orcttbilius  infulis. 

Istas  insulas  primitus  Peti  et  Pape  inhabitabant.  Horum  alteri  scilicet  Peti  paruo 
superantes  pigmeos  statura  in  structuris  urbium  vespere  et  mane  mira  operantes  mere- 
die  vero  cunctis  viribus  prorsus  destituti  in  subterraneis  domunculis  pre  timore  Iatue- 
runt.  Sed  eo  tempore  non  Orcbadcs  ymmo  terra  Petorum  dicebantur.  vnde  adhuc  Pet- 
landicum  Mare  ab  incolis  appellatur  quod  sejungit  insulas  a  Scocia.  ubi  omnium  maxima 
vorago  que  fortissimas  naues  quas  per  Iedonem  attrahendo  diglutit,  earundem  frag- 
menta  per  malenam  eructando  euomit.  Qui  populus  vnde  illuc  aduentasset  penitus  ig- 
noramus.  Pape  vero  propter  albas  vestes  quibus  ut  clerici  induebantur  vocati  sunt, 
vnde  in  theutonica  lingua  omnes  clerici  Pape  dicuntur.  Adhuc  quedam  insula  Papey 
ab  illis  denominatur.  Sed  nec(!)  per  habitum  et  apices  librorum  eorum  ibidem  dere- 
lictorum  notatur.  AfFricani  fuerunt  Judaismo  adherentes.  Istas  itaque  naciones  in  die- 
bus  Haraldi  comati  Regis  videlicet  Norwegie  quidam  pirate  prosapia  robustissimi  prin- 
cipis  Rogwaldi  progressi  cum  magna  classe  Solundicum  Mare  transfretantes  de  diu- 
turnis  sedibus  exutas  ex  toto  deleuerunt,  ac  insulas  sibi  subdiderunt,  ubi  securius  hie- 
»Fpi.  4.  b.  malibus  sedibus  muniti,  estiuo  tempore  tum  in  Anglos  tum  jn  Scotos  *  quandoque  in 
Hibernios  suam  excercentes  tyrannidem.  verum  ut  de  Anglia  Northimbriam.  de  Scocia 
Kathanasiam.  de  Hybernia  Difflinniam.  ceterasque  maritimas  urbes  suo  imperio  subju- 
garent.  De  quorum  collegio  quidam  Rodulfus  a  sociis  Gongurolfer  cognominatus,  quia 
ob  enormem  corporis  quantitatem  equitare  nequiens  semper  incessit,  Rodam  ciuitatem 
Normandie  cum  paucis  mirabili  ingenio  deuicit.  Namque  in  quodam  flumine  cum  .xv. 
nauibus  latitantes.  singuli  quique  naute  singulas  precauantes  fossas  tenuis  glebis  campi 
spissitudinis  identitatem  simulantibus  ordinata1  acie  ultra  loci  concaua  parati  ad  pugnam 
progressi  sunt.  quo  comperto  ciues  directis  ordinibus  hostes  insecuntur.  At  illi  ficta 
fuga  quasi  ad  naues  festinantes  eqnites  cunctis  velocius  se  subsequentes  ac  cateruatim 
in  latencia  precipicia  cum  loricatis  sonipedibus  proruentes.  illi  inquam  Norwagenses  ty- 
ranni  funesta  manu  eos  trucidabant.  Ilaquo  fugatis  ciuibus  urbem  libere  intrabant  si- 
mulque  ciim  ea  omnem  illam  regionem  optinebant.  a  quibus  Normandie  nomen  adepta 
])  ordina. 
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est.  Ast  idem  Rodnlfus  regni  primatu  politus  defuncti  comitis  uxorem  duxit,  ex  qua 
genuit  Willelmum  cognomenlo  Longosped,  patrem  Ricardi.  qui  item  filium  genuit  sibi 
equiuocum.  Junior  vero  Ricardus  pater  erat  Wilelmj  bastardi  quj  Anglos  deuicit. 
Iste  genuit  Willelmum  Rufum  et  Henricum  fratrem  ejus.  qui  in  propbecia  Merlinj  regis 
leo  justicie  prenominatus  est.  Rodulfus  vero  comes  Normandie  eiTectus.  hostili  manu 
Fresones  inuasit,  victoriam  impertinuit,  sed  paruo  interuallo  a  priuigno  suo  in  Hollandia1 
dolo  interemptus  est.  Interim  socii  ejus  in  Orcbadibus  suum  regnum  firmiter  stabili- 
erunt.  reuera  enim  usque  bodie  illorum  posteritatis2  dominio  subiacent,  excepto  quod 
jnre  tributario  regibus  Norwegie  deseruiunt. 

*  pe  jnfulis  ouiunt.  •**  »• 

Sunt  jtem  jn  refluentis  occeanj  Jnsule  Ouium  numero3  quas  prima4  lingua  Far- 
eyjar^  jncole  appellant.  Jbi  enim  ruricolis  opimus  grex  affluit.  Sunt  quibusdam  jnde 
milia  ouium.    Quj  jtem  jnsulanj  regibus  nostris  certis  temporibus  tribula  persoluunt 

Pe  ©Iflrittlt  jnfultt. 

Deinde  versus  occasum  illa  magna  jnsula.  que  ab  Jtalicis  vltimum  Tile  dicta 
est.  Nunc  quam6  magna  frequencia  colonum  (!)  culta.  quondam  vasta  solitudo  et  usque 
ad  tempus  Haraldi  comati  hominibus  incognita.  Tunc  quidam  Norwagenses  Jngwar  et 
Hiorleifr7  ob  reatus  bomicidiorum  patriam  fugientes8  cum  coniugibus  et  pueris  naues 
jngredientes  jnsulam  prius  jnuentam  a  GiarSaro  post  ab  <Q^Q&/  jnquirendo  per  pen- 
dulas  pelagi  undas9  tandem  reperierunt  et  jn  quinquaginta  fere  annis  vtrobique  jnhabi- 
tata  velut  nunc  est  distributa.  Que  a  Norvvagensibus10  dicitur  Jslandia.  quod  inter- 
pretatur  Glaciei  terra  nuncupatur  (!).  habet  namque  eadem  jnsula  jnnumerabiles  montes 
verum  continua  glacie  conteclas.  vnde  illis  resplendentibus  naute  longe  a  terra  jn  salo 
positi11  portum  sibi  oportunum  per  hos  denotare  solent.  jnter  quos  mons  Casule  ad 
instar  Ethne  totus  pruriens  terrebili  tremefactus  terremotu  sulphureas  eructat  faces. 
proinde  jn  diuersis  locis  feruidi  fonticuli  ebulliunt  qui  tectis  aperti  ac  frigidarum  exbi- 
bicione  aquarum  temperati  balnealia  accolis  prebent  lauacra.  Sunt  item  quidam  putei 
eiusdem  jnsule  in  quis  (!)  si  Iana  aut  pannus  vnius  noctis  spacio  jmmersi  jaceant.  jn 

2)  Hollindia.  2)  posteritates.  3)  Deest  numerus.  4)  Haud  dubie  corr.  patria. 
5)  Farcarr.  6)  Num  corr.  autem?  Saepius  enim  hoc  abbreviatione  quem  exprcssum 
est.      T)  brorloifr.      8)  fligentes.      9)  undis.      10)  norwagensis.      ll)  posite. 


lapides  conuertentur.  Est  preterea  ibidem  fons  quidam  in  arenatis  cuiusdam  fluuij  jn- 
fractibus1  scaturiens.  saporem  coloremque  tenens  ceruisie.  qui  potantem  reficere  vix 
«i  5  b.  adimplere  *  dicitur.  Nec  pretereundum  puto  quod  nostra  etate  jnibi  accidisse  ferunt. 
Nam  tria  miliaria  totum  mare  more  Eurippi  jnestuare  ac  quasi  cacabus  feruere  cepit. 
dum  terra  adbiscens  ab  imo  igniuomos  vapores  montem  magnum  undis  emergenlem 
ex  se  produxit.  Quod  multis  monstrum  silere2  videtur,  mundum  ne  mira  portendere3 
uel  suj  jnteritum  jn  talibus  prefigurare  coniectant4.  cum  elementa  jneuitabiles  accessus 
et  nalurales  suapte  excercent  motus5.  Dixit  namque  Solinus  jn  libro  suo  quem  de 
mundi  mirabilibus  scripsit.  abyssum  profundissimam  jn  jpsa  terra  existere.  vnde  scrip- 
tum  est.  rupti  sunt  fontes  abyssi  magne.  juxta  quam  speluncas  propatulas.  ventos  aqua- 
lica  spiracione  conceptos  jn  se  continere.  quj  sunt  spiritus  procellarum.  Hij  vero  venti 
sua  spiracione  per  occultos  terre  meatus  aquas  maris  ad  se  contrahunt  et  jn  thesauros 
abissi  recondunt.  quas  jterum  eadem  vi  a  se  repellunt.  vnde  estus  et  torrentes  vora- 
ginumque  vertigines  excitantur.  Jnde  eciam  terre  motus  et  varie  vaporum  exustio- 
numque  emissiones  contingunt.  quidam  ventorum  enim  flatus  terrenis  buccis  jnclusi  dum 
erumpere  gliscunt  terre  molem  horribili  tremore6  conquassant  eamque  trepidare  co- 
gunt.  sic  nimirum  spiritu  ventorum  jntrorsum  cum  cretante  (!)  et  eciam  jn  medio  pelago 
prerupto  profundo  fumigeri  vapores  sulphureique  ignes  emergi(!)  cernuntur.  simili  modo 
quod  jn  terra  tremor.  jn  nube  tonitruum(!).  hic  hiatus.  ibi  fulgur  creditur.  Jsta  quidem 
et  maiora  mundi  mutabilia  licet  minime  perspicaciter  jntelligamus  tamen  nec  eo  magis 
monstra  credenda  sunt  nec  portenta7  mundialis  cataclismi  presaga  reputanda.  ymmo 
omnium  jncognitorum  cognitori  jmmutabili  mutabilium  conditori  quodam8  mirabili  pro- 
cessu  preclare  famulancia  jn  cunctis  naturam  obseruant.  Verum  quum  corpulente9  ca- 
Foi.  c.  a.  liginis  obliuione  nostri  jngenioli10  igniculus  *  vndique  circumfusus  ad  jnuestiganda 
altissima  profunda  haud11  satis  efficax  deprehenditur.  jpsum  quj  illuminat  abscondita 
tenebrarum  spiritu  jntelligencie  nos  ut  jnflammet12  jnuocemus. 

|)actenU0  tributarias  jnsulas  carptim  descripsimus.    Nunc  vero  quj  reges  Norwe- 
giam  rexerunt  vel  vnde  processerunt.  ad  exponendum  stilum  uertamus. 

')  anfractibus.  2)  sile.  3)  prolcndere.  4)  coniectant.  5)  Corr.  liaud  dubie  suopte 
exercent  niotu.  6)  Aut  frenwre.  7)  portanda.  8)  quoddam.  9)  copulcnte. 
1 ")  jngelicoli.    M)  hauc.    1 2)  jnflammat. 
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f)e  ortn  repm. 

Vetus  prosapia  regimi  Norwegie  a  Swethia  sumpsit  exordium,  vnde  eeiam  jn- 
habitata  est  Trondemia  que  patria  principalis  est  jn  Norwegia.  Rex  jtaque  Jng/d, 
quem  primum  Swethie  monarchiam  rexisse  plurimj  astruunt  genuit  Niorth.  quj  vero 
genuit  Froy.  hos  ambos  tota  illorum  posteritas  per  longa  secula  vt  deos  venerati 
sunt.  ^TfrOI)  vero  genuit  Ffiolnj  quj  jn  dolio  medonis1  dimersus  est.  cuius  filius  Siceg- 
thir  nanum  jn  petram  persequitur  nec  rediisse  dicitur,  quod  pro  certo  fabulosum  crc- 
ditur.  Jste  genuit  liPdtlldtlbd  quj  jn  sompno  a  demone  sufFocatus  jnteriit,  quod  genus 
demoniorum  norwaico(!)  sermone  mara  vocatur.  Hic  genuit  lilisbur  quem  fiiij  sui  cum 
omni  curia  ut  cicius  hereditarentur  viuum  jncenderunt.  Cuius  filius  poinitfllb"  Sweones 
suspendentes  pro  fertilitate  frugum  Cereri  hostiam  obtulerunt.  Jste  genuit  pfllttflr  quj  in 
Swecia  obiit.  Huius  filius  Pnggr  jtem  in  eadem  regione  vite  metam  jnuenit.  Cuj  suc- 
cessit  jn  regnum  filius  eius  pflgr  quem  Dani  jn  quodam  uado  quod  Sciotanrafh  dicitur 
dum  pasceris(!)  jniurias  vindicare  conaretur  publico  bello  occiderunt.  Quj  genuit  JVlrik. 
hunc  frater  suus  Eriker  freno  percussit  ad  mortem.  Alrikr  autem  genuit  |}0|}flifl(!). 
istum  vxor  sua  juxta  locum  Agnafit  propriis  manibus  jnterfecit.  Cuius  filius  ^nflifllbr 
jn  Swecia  a  fratre  suo  ab  infamia(!)  vxoris  *  eius  occisus  est,  que  Bera  dicta  est.  i»i  g  i,. 
hoc  nomen  latine  sonat  vrsa.  Post  hunc  filius  eius  Jflnutiicr  quj  cum  Danos  debellas- 
set,  ab  eisdem  suspensus  jn  loco  Oddasund  jn  sinu  quodam  Dacie  quem  Limafiorth 
jndigene  appellant,  male  vitam  finiuit.  Jste  genuit  ^lud)ittl.  quj  longo  vetustatis  senio 
.ix.  annis  ante  obitum  suum  [dense  usum3  alimonie  postponens  lac  tantum  de  cornu  ut 
jnfans  suxisse  fertur.  Auchim  vero  genuit  QEhjil  cognomento  Ueiidilcraeo.  quem  pro- 
prius  seruus  nomine  Tonne  regno  priuauit,  et  cum  domino  pedissecus  .viij.  ciuilia  bella 
commisit,  jn  omnibus  victoria  potitus.  jn  nono  tandem  deuiclus  occubuit.  sed  paulo  post 
ipsum  regem  truculentus  taurus  confodiens  trucidauit.  Cuj  successit  jn  regnum  filius 
suus  ©rrflrius.4  quj  a  suo  equiuoco  Occaro  Danorum  comite5  prouinciarum  Danie  scili- 
cet  Wendli  jnteremptus6  est.  Cuius  filius  JlMls  ante  edem  Diane  dum  ydolorum  sa- 
crificia  fugeret  equo  lapsus  expirauit.  Hic  genuit  (£uj!ein.  quem  Gautones  jn  domo  qua- 
dam  obtrusum  cum  suis  viuum  jncenderunt.  Iluius  fdius  ^ngilflr.  qui  cognominalus  est 
mcdionis.  2)  Aut  Donnald,  3)  [densensiiin.  4)  reclius  Ottarius.  5)  vacuum 
spatiolum  in  Ws.  forte  supplendum  „et  fratrc  eius  Fasta".     fi)  jnterpreialus. 
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Canawtus  jn  expcdicione  occisus  est  jn  quadam  jnsula  baltici  maris  que  ab  indigenis 
Eycilla  v.ocatur.     Iste  ergo  genuit  PrflUtOttttttb.  quem  Swardus  frates  eius  occidit  jn 
Himinheithy.  quod  loci  yocabiilum  jnterpretatur  celi  campus.     Post  istum  filius  suus 
JllljiillDCr  jn  regnum  sublimatur.  quj  ultra  modum  limens  Juarum  cognomine  Withfadm 
regem  tunc  teinporis  mullis  formidabilem  se  ipsum  cum  omni  comitatu  suo  cenaculo 
inclusos  igne  cremauit.    Eius  filius  (OlflUUS  cognomento  tretelgia1  diu  et  pacifice  [func- 
tus  regno2  plenus  dierum  obiit  jn  Swetbia.    Olauus  genuit  ^jalfbnnum3  cognomine  hwit- 
bein.4  quem  de  Swetbia  venientem  Norwagenses  jn  Montanis  sibi  regem  constituerunt. 
Hic  prouectus  etate  jn  prouincia  *  Tothne  reddidit  spiritum.    Huius  filius  (Cuftctt  cogno- 
mento  Bumbus  dum  jnter  duas  jnsulas  strictim  jn  pluribus  nauibus  velificassent,  trabe 
alterius  nauis  e  puppi  percussus  vndisque5  submersus  disparuit.    Huic  successit  jn  reg- 
num  filius  suus  Dfllfflfltt  auri  prodigus  cibique  tentissimus  (!),  stipendiarios6  namque  suos 
auro  donauit  eosdemque  fame  macerauit.     Hic  genuit  (Duntl)robuitt  regem  venatorem. 
quj  a  sua  propria  vxore  seductus  est.  ipsa  enim  quendam  tironum  precio  corrupit  quj 
regis  latus  lancia  perforauit.     Huius  filius  JjfllfbflttUS  cognomento  Niger7  regnum  post 
patrem  item  jn  Montanis  optinuit.  quj  dum  noctu  per  cuiusdam  stagnj  glaciem  quod 
Rond  nominatur  iter  ageret,  cum  curribus  et  equitatu  magno  a  cena  rediens  jn  quandam 
scissuram  vbi  pastores  gregem  suum  adaquare  solebant  jnprouide  aduectus  sub  glacie 
deperiit.     Post  istum  fdius  suus  |}flrfllbU5  comatus  ob  decoram  cesariem  sic  cognomi- 
natus  tocius  maritime  zone  regnum  nactus  est  primus.     Mediterranee  quidem  zone  ad- 
huc  reguli  presidebant,  sic  tamen  quasi  sub  eius  dominio.     De  hoc  memorantur  multa 
et  mirabilia  que  nunc  longum  est  narrare  per  singula.     Hic  regnabat  .Ixxiij.  annos  et 
genuit  .xvj.  filios.    Primogenitus  (ErifUS  quj  cognominatus  est  blothex  id  est  sanguinea 
securis.     Secundus  Hacon.  quem  Adalstanus  rex  Anglorum  sibi  jn  filium  adoptauit. 
Tercius  Olauus.     Quartus  Berno  quod  jnterpretatur  ursus.     Quintus  Stvardus  cogno- 
mento  gigas.    Sextus  Gunrodus.    Septimus  Guthrodus.    Octauus  Halfdanus  hafoeta. 
Nonus  Rognaldus  Retilbein  a  quadam  fetonissa  jn  prouincia  Hatlandia9   nutritus  est, 
et  jn  eadem  arte  mira  ut  nutiix  operatus  est.     Decimus  Eusteinus  .xj.  Jorundus. 
Duodecimus  Sygfgger9  .xiijus.   Ynguar  .xiiijus.  Truggin10  .xvus.  Ringer  .xvjus.  Rolfer. 

x)  tetelgia.    2)  [firmiter  jn  rcgno.    3)  Halfdaciuin.    4)  hwithem.    5)  vndiqiie.    6)  stipen- 
darios.    7)  Nigar.    8)  Corr.  Hadalandia.    9)  Corr.  Sigtryggr.    10)  Corr.  Truggm. 
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Quorum  elate  primus  regnum  post  patrem  [obtinuit1  Ericus  sanguinesecuris.  quj  sibi 
ducens  de  Dania  vxorem  nomine  Gimnildam  quandam  malificam  f  et  jniquissimam.  Gorms  «t<A.  i.  b 
stultissimi  Danorum  regis  fdiam  ac  Thyri  mulieris  prudentissime.  ex  qua  sciliccl  Gunnilda 
genuit  sex  filios.  scilicet  Haraldum  cognomine  GrafeJd.  secundum  Gamla.  tercium  Swar- 
dum  lioma.  quartum  Gunrodum.  quintum  Erlingum.  sextum  Gorm.  Hic  cum  annum  regnasset, 
ob  nimiam  jnsolenciam  vxoris  nemini  placuisset,  a  fralre  suo  Hacone  alumpno  [Adalstani 
regis2  Anglie,  idem  consiliantibus  Norwegie  primatibus,  regno  priuatus  in  Angliam 
profugus  secessit.  Jbi  a  pedagogo  fratris  sui3  bene  susceptus  fonteque  baptismatis  lotus 
tocius4  Northumbrie  comes  preficitur.  eratque  omnibus  gralissimus  quousque  jmproba 
vxor  eius  scilicet  Gunilla5  aduentasset,  cuius  pestiferam  rabiem  non  ferentes  Northnmbri 
jugum  illorum  jntollerabile  statim  a  se  discusserunt6.  at  ille  jn  Hispanie  finibus  cum 
piraticam7  exerceret  bello  temptatus  occubuit.  jpsa  vero  cum  filiis  ad  fratrem  suum 
Haraldum  regem  Danorum  reuersa  est.  |)afOn  a  maritimis  Norwegie  gentibus  rex 
assumitur.  Hic  a  christianissimo  rege  jn  Anglia  officiosissime  educatus  jn  tantum  erro- 
rem  jncurrit  vt  miserima  commutacione  eterno  transitorium  preponeret  regnum  ac 
deinde  dignitatis  cura  proch  dolor  appostnta  factus  ydolorum  seruituti  subactus  diis  et 
non  deo  deseruiret.  Quj  quamuis  labilis  regni  ceca  ambicione  a  durabili  dignitate 
eternaliter  labefactus.  cunctis  tamen  in  paganismo  degentibus  diligencius  leges  patrias  et 
scita  plebis8  obseruabat  regibus.  ob  hoc  quidem  principibus  carus.  vulgo  deuotus.  xxiiij. 
annis  suam  hereditariam  strenuissime  defensabat  patriam.  Cuj  contra  nepotes  suos  ex 
fratre  matremque  eorum  Gunnildam  jn  ultimis  annis  vite  sue  ferme  continuum  bellum 
fuit,  e  quibus  publica  et  precipua  duo  fuerunt,  aliud  in  provincia  Northimore  jn  quadam 
jnsula  Frethi  *  loco  Restarcalf  vbi  Gamle  filius  Gunnilde  et  maxima  pars  exercilus  »f0i.  s. 
illorum  de  quodam  promunctorio  jn  maria  precipilati  sunt.  aliud  jn  Gulacie  finibus  jn 
quodam  oppido  nomine  Fitium9  maximum  commiserunt  bellum  jn  quo  congressu  plurimj 
ceciderunt  de  vtralibet  parte.  ceciderunt  eciam  duo  filij  Gunnilde  scilicet  Gormer  et 
Erlinger.  reliquj  vero  fratres  eorum  fugerunt.  at  jn  ipsa  fuga  puer  quidam  de  cohorte 
illorum  hastam  dirigens  jn  aciem  hostium  qua  ipsum  regem  Haconem  jn  dextro  lacerto 
letali  plaga  vulnerauit.  qnod  factum  diuina  vlcione  tali  euentu  accidisse  lippis  et  tunso- 

*)  [omissum  in  MS.    2)  [ad  Alstam  regem.    3)  suis.    4)  totus.    5)  Gunillo.    6)  discus- 
serit.    7)  paraticam.    8)  plebem.    9)  Ficicum. 
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ribus  (!)  liquido  apparet,  ubi  puerum  Christum  denegare  ausus.  Iiic  deuictis  hostibus  ab 
ignobili  puero  deuinceretur.  Sed  dum  ad  villam  suam  Alrecstalher1  redire  disponeret 
jn  quodam  portu  vbi  genitus  natus  eciam  mortuus  est.  vnde  idem  locus  perpetuum 
sortrtus  cst  vocabulum  Haconar  hella  id  est  Ilaconis  pelra.  Post  hec  tota  maritima 
zona  Gunnildc  filiisque  eius  Haraldo*  S*tttiarbo  Ct  (Suttrobo  .xiiij.  annis  subdita  erat.  sub 
istorum  jmperio  exigente  nequicia  prelatorum  maxime  oppressa  est  Norwegia  fame  ac 
qualibet  jhiuria.  Sed  Siwardus  a  plebeis  Vorsornm*  principante4  Wemtindo  itoltibrttt 
jn  consilio  cum  niultis  occisus  est.  Gunrodum5  vero  jn  villula  Alrecsladum6  juxta 
quam  nunc  sita  est  Bergonia  civitas  opulentissima7  quidam  Torkelhts  Chjpper  cogno- 
minatus,  cuius  Arxorem  inuitam  stuprauerat,  gladio  perfossum  vita  priuauit.  Ouem 
vnus  de  stipendariis  suis  nomine  Erlingus  senex  viriliter  vindicauit.  Ast  e  mag-na 
numerosrtate  filiorum  Ilaraldi  comati  illi  duo  scilicet  Ericus  et  Hacon  loco  patris  Mari- 
timis  imperasse  memorantur.  ceteri  qui  jn  Montanis  regnabant  quidam  autem  ex  ipsis 
ante  regnandi  tempora  vitam  finicrunt.  Ilalfdan8  vero  hafota  ab  Orchadensibus  interfec- 
Fui.  s.  i..  tus  est,  sed  Rcgnaldus  Rclilbein  ob  usitatam  *  inertissime  artis  ignominiam  jussu 
patris  jn  Hailandia9  fertur  jngurgitatus.  At  Berno  et  Olauus  fratres  illorum  admodum 
vtilem  suis  posteris  reliquerunt  sobolem.  quippe  cum  de  illorum  progenie  sint  progressi 
illi  salutares  cquiuoci  duo  Olaui  qui  quasi  clara  celi  luminaria  suam  sacre  luce  fidei 
jlluslrabant  patriam.  pcrtt0  etenim  filius  Haraldi  comati  nutritus  jn  Grenlandia  vbi 
eciam  regnasse  dicitur  genuit  (iubrobltltt.  Jtem  Gudrodus  genuit  ijorolbuttt  grensca  quj 
jn  Grenlandia  educatus  ibique  regnauit.  Iste  duxit  vxorem  valde  elegantem  nomine 
Asta  filiam  Gndbrandi  Culij  que  sibi  peperit  (DlrtUltltt  perpetuum  regem  Norwegie.  Istam 
Astam  post  mortem  maritj  suj  jn  matriinonium  sibi  copulauit  SaarbttS  scroffa  rex  mon- 
tanus.  Sittiltrbus  litft  id  est  gigas  filius  Haraldi  comati  genuit  4j(tlfb(inuitt  patrem  istius 
Siwardi.  hic  vero  genuit  ^aralbuttt  ex  eadem  Asta,  virum  sagacissimum  et  jn  bellica 
arte  peritissimum.  de  quo  quasi  quodam  filo  textus  gencalogie  regum10  Norwegie  huc- 
usque  protelatus  gloriose  desccndit.  At  Olauus  filius  Haraldi  comati  genuit  CurijattCttt. 
Jsle  Turgo  nutrilus  jn  prouincia  Roumornm  vbi  primitus  regnasse  dicitur,  quandam 
Aslridam  virginem  decoram  de  Montanis  duxit  vxorem.  hic  postea  Orientali  Sinu  sibi 

O  Alretstxalher.  2)  Sig.  et  Gunrodo,  inscritMS.  3)  Vrsorum.  4)  principate.  5)  Gunrodus. 
fi)  Alretstadum.   7)  opprematissiina.  8)  Italfdam.  9)  Corr.  Hadalandia.   10)  regnum. 
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subiugato  a  patruelibus  suis  videlicet  filiis  Erici  regis  callide  seduclus  jn  quadam  jnsula 
parua  penes  prouinciara  Renorum1  dum  jnter  se  pacem  firmare  deberent,  dolo  occisus 
est.  vnde  vsque  hodie  locus  ille  Trygguaroyr^  id  est  Tumulus  Turgonis  vocitatur. 
lluius  dolosam  necem  multi  aliter  accidisse  astruunt,  dcnique  cum  ipsi  prouinciales 
scilicet  Renj3  eius4  jmperialem  rigorem  minime  ferre  valerent,  jn  dicto  consilio  quasi 
pro  communi  vtilitate  regni  jn  quo  ipsum  regem  per  manus  quorundam  tirannorum5 
Saxa  Scorra  ac  /^Vtf^^  6  precio  corruptorum  fraudulenter  necatum  fecerunt.  Sed 
siue  ab  istis  *  siue  ab  illis  jn  eadem  jnsula  loci  vocabulum  ipsum  demonstrat  occisum.  »foi.  9.  a. 
Jnterea  ipsa  Astrida  jam  grauida  jn  tribus  nauibus  cum  decenti  comitalu  Orchades  peciit, 
jbique  fidissime  concesso  asylo  felix  puerpera  regem  futurum  quem  nominauit  ©IttUUttt 
est  enixa7.  per  quem  Chrisli  monita  tandem  Norwegia  cepit  saluberima.  Post  mortem 
vero  filiorum  Gunnilde.  quidam  ^ttCOtt  ob  jntemperatam  animi  crudelitatem  nequam  cog- 
nominatus  cunclis  exterminatis  regulis  perditisque8  tributiferis  Sweonum  tocius  Norwegie 
monarchiam  sub  comitali  dignitate  sibi  vsurpauit.  maluitque  comes  quam  rex  secundum 
suos  seniores  vocari.  hic  namque  patre  Siwardo.  matre  vero  Bergliota9  filia  Thoris 
tacentis  ex  [nobilissima  halogensium10  comitum  prosapia  extitit  oriundus.  Iste  in  armis 
jnpotens  sed  ydolatrie  obnixe  deseruiens  plerasque  patrias  circumcirca  debellans  suum 
longe  lateque  perampliauit  jmperium.  Sed  jn  Orcbadibus  pupillum  puerum  didicil  nalum. 
protinus  illi  parat  jnsidias  quem  se  suspicatur  regno  priualurum.  mater  vero  quamquam 
filium  utpote  vnicum  tenerime  diligeret,  postquam  comilis  consilia  comperuit  maliuola 
jpsum  cum  dei  credo  prouidente  clemencia  a  se  sequestrando  cuidam  cognomento  Lu- 
saslteg11  jn  Swethiam  deferendum  dedit  alumpnum.  quem  cum  omni  diligencia  enutriendum 
suscipiens  ac  proprio  sinui12  imponens  per  maxima  pericula  Throndemie  transiuit  con- 
finia.  post  hoc  venit  jn  Swethiam  vbi  moram  gessit  per  horam.  jnde  venit  jn  Rusciam. 
sed  deuenit  jn  Eistriam13.  denique  dum  ante  Eisishi  vela  tenderet,  a  piratis  preuenti 
partim  predantur  partim  necantur.  jnter  quos  pueri  nutrilor  eciam  capite  pleclitur.  ipse 
autem  puer  Olauus  Eistrisxi  jn  seruum  venundatur.  jnde  a  quodam  Olauo  suo  cognalo 

Corr.  Ranorum,  2)  Turgguuaroyrr.  3)  Corr.  Ranj.  4)  cuius.  rO  Corrigendum  fortasse 
tironum.  6)  Legendum  forlasse  Sueynn,  o:  Svein.  7)  enexa.  8)  tributariis-nddhum, 
scd  postea  delctum.  9)  Begliota  l0)  [nobilissium  ac  halogensuuin.  V1)  Lusaskco. 
12)  sinu.    13)Sislriam    1 4)  Cistris 
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redimitur.  quj  tunc  forte  a  rege  Ruscie  causa  colligendi  tributa  eo  legatus1  fuit.  cum 
quo  aliquot  annis  latenter  mansit  jn  Ruscia.    Hic  cum  esset  circiter  .xij.  annorum  jn 

»Foi.  o.  b.  medio  foro  Holmgardiae?  pedagogum  suum  viriliter  *  vindicauit.  et  inaudita  vlcio  vix 
duodenius  puerilico3  auribus  regiis  jntonuit.  vnde  regi  presentatur  a  quo  demum  filius 
adoptatur.  factus  adolescens  piraticam  excercens  baltica4  littora5  perlustrando,  cunctis 
gentilibus  id  locorum  formidabilis  existendo,  jnscius  deuiatur6  a  deo  ille  magnificus 
predo.  augmentabant  enim  eius  classem  Norwagenses  ac  Dani,  Gautones  et  Sclaui.  quj 
cum  illo  ciuitate  Jomne  que  est  firmissima  jnter  Sclauie  vrbes  hyemales  frequentabant 
sedes.  Hinc7  tetendit  jn  Ffrisiam.  post  hanc  venit  Flandream.  jnde  pergit  jn  Angliam. 
quas  depredans  perperam  mira  gessit  jn  Scocia.  nulli  parcens  jn  Hybernia.  Verum 
enimuero  curam  gerens  conditor  crealure  sue  hunc  tirannum  tam  remotum  tamque  jndo- 
mitum  per  viscera  misericordie  sue  mirabiliter  visitauit,  visitando8  illuminauit,  vt  quos 
eotenus  vmbra  mortis  operuerat,  stola  claritatis  eterne  jndueret.  Nam  cum  idem  (OliUUlS 
jn  prefatos  populos  niinis  debacharet,  quendam  anachoritam  penes  Britaniam  jn  parua 
jnsula  deo  famulantem  jnuenit  quem  per  armigerum  suum  veste  mutata  temptauit.  Sed 
hic  regis  vernaculum  statim  agnouit  ac  domino  suo  fideliter  seruire  ammonuit.  Exinde 
ad  eum  ipse  predonum  princeps  properauit9,  quem  jam  dei  prophetam  non  dubitatum 
et  ab  eo  multa  futura  audiendum.  que  paulopost  jn  re  comperuit,  Rex  eris  jnquit  jn- 
clitus  jn  fide  Chrisli  deuotissimus  tueque  genti  vtilissimus.  per  te  enim  christianissimus 
populus  fiet  jnnumerus.  et  si  vera  sunt  que  predico  istud  habeto  pro  signo.  perendie10 
cum  naues  excesseris  nisi  (!)  ad  litus  armenta  conspexeris.  idque  dolo  actum  cognoueris. 
quia  ab  jnimicis  jnsidiaberis.  sed  dutn  tuos  perdideris  fere  ad  mortem  ipse  plagaberis. 
vixque  ad  naues  scuto  portaberis.  post  septimanam  celitus  sanaberis,  at  cum  jnde  re- 
dieris  fonte  vite  lauaberis.  ista  omnia  jta  ut  predixi  exitus  rei  comprobauit.  postquam 

Toi.  10.  a.  vero  beatus  Olauus  per  salutarem  dextre  excelsi  mutacionem  graciam  baptismj  *  cum 
maxima  parte  excercitus  suj  secutus  est.  ad  Norwegiam  transfretauit.  habens  secum 
Johannem  episcopum  et  Tangbrandum  presbyterum.  quem  ad  Glaciales  misit  predicare. 
habuit  eciam  alios  plures  dei  ministros  quj  omnes  vnanimes  vno  ore  evvangelizare  Chri- 
stum  gentilibus  cepere.    Norwagenses  vero  jnestimabili  magni  dei  clemencia  ad  fidem 

')  ligatus.  2)  Holingardiar.  3)  Corrig.  forte:  „inaudita  ultio  vix  duodenarii  pueri  illico"  &c. 
4)  haltica.  5)  lictora.  6)  deuiatim.   7)  Hic.  8)  visitand.  9)  proparauit.  10)perendic. 
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conuersi,  Olauum  sibi  regem  constituunt,  comitem  aulem  Haconem  cum  jnde  regnasset 
.xxxiij.  annos  a  regno  expulerunt.  quem  seruus  suus  nomine  Carcus  jn  vna  prouincia- 
rum  Trondemie  scilicet  Gauladale  nequiter  noctu  necauit,  caput  quoque  eius  abscisum 
regi  obtulit,  sperans  se  magnas  largiciones  jnde  executurum,  quod  sibi  jn  contrarium 
accidit.  nam  communi  judicio  dampnatus  homicida  pessimus  ut  latro  suspensus  est.  Sed  fdij 
comitis  [Haconis  Sweino1  Ericus  jn  Daniam2  fugerunt.  quj  a  rege  Swenone  pacifice  re- 
cepti  sunt.  Jnterim  Olauus  rex  regum  reconcilians3  omnes  compatriotas4  suos  jn  Ma- 
ritimis.  et  si  quos  ipse  episcopus  spirituali  gladio  nequiuit,  rex  adhibito  materiali  nobi- 
lem  cum  ignobili  latentem5  cum  hon  ine  sene  Christi  subiugauit  jmperio.  Sicque 
factum  est  ut  jnfra  quinquennium  omnes  tributarios  id  est  Hiatlendetises6  Orchadenses 
Ffereyngenses7  ac  Tilenses  fide  preclaros  spe  gaudentes  caritate  feruentes  redderet 
Christo.  Vnde  currus  dei  decem  milibus  multiplicatus.  ac  quadriga  Christi  graluita 
eiusdem  saluacione  referta  per  hunc  mirificum  regem  veluti  validissimo  equo  vsque 
jn  fines8  orbis  terre  circumducti  retrogrado  cursu  ad  patriam  paradisum  reuehuntur.9 
Hic  autem  Olauus  de  Dania  duxit  vxorem.  sororem  Sweni  regis  nomine  Tyrif 0  quam 
prius  duxit  quidam  de  Sclauia.  desponsauerat  jnuitam.  Sed  quum  rex  Sweno  jntegram 
Selandiam  quam  sorori  jn  sponsalia  concesserat,  omnino  retentare  decreuerat,  hanc  ob 
causam  rex  Olauus  contra  Danos  bellum  jnstituit  copiosamque  classem  de  Trondemia 
ac  Gulacia  per  manus  *  principum  ordinari  jussit.  Jpse  namque  expeditis  Orientalibus  >Foi.  «.  a. 
jn  confinio  Danie  et  Norwegie  ceteros  expectabat.  Venientibus1 1  ergo  quibusdam  Gu- 
lacensibus  rex  cum  paucis  premeditatutn12  jter  arripuit.  sperans  reliquum  excercitum  se 
subsequj.  At  ille  metas  patrias  transire  nolens.  presertim  cum  princeps  ipse  abisset. 
domum  reuersus  est.  Rex  jtaque  cum  se  cerneret  jllusum  ab  eis.  ad  Sclauos  ire 
disposuit  et  ab  eis  petere  suffraganeum  excercitum  quos  jn  piratica  fidissimos  habuerat 
socios.  Sed  dum  juxta  Selandiam  jter  ageret,  ut  ouis  a  lupis,  jta  iste  ab  jnimicis  jnsidiatus 
preuenitur.  Cum  vero  rex  Swyeno  hunc  jn  manu  forciorum  aduenturum  audierat,  et 
ideo  regem  Sweonum13  Olauum  suum  priuignum  ac  Ericum  filium  Haconis  comitis  ac- 
cersierat.    Et  hij  tres  circa  vnum  tali  ordine  nauale  jnstituunt  belluin.    Primus  Sweno 

J)  [Swethino  Hacon.  2)  claniam.  3)  reconsilians.  4)  compatriotos.  5)  corrigen- 
dum  fortasse  lactantem.  6)  hatlendenses.  7)  flVeryngenses.  8)  funes.  9)  reue- 
hiuntur.      10)  Cyri.      lJ)  Veentibus.      12)  premeditantum.      13)  Sweyonum. 
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nauibus  Olauum  jnpugnabat,  jpse  autem  non  nisi  .xj.  repugnauit,  sed  regia  nauis  .Ixxx. 
spaciolis  jntus  munita  erat,  hecque  jnstar  serpentum  capitis  puppi  prora  gestabat,  Ser- 
pens  longus  dictus  est,  et  jn  remigando  per  omnes  jnsimul  mansiunculas  .clx.  remiges 
capiebat,  quj  vniuersi  jn  pugna  vnde  nunc  sermo  est  loricati  fuisse  feruntur.  elericos 
eciam  .xl.  jn  .xxx.  spaciolis  puppi  proximis  continebat,  quj  jndocti  ad  pugnam  plus 
jn  defensando  quam  debellando  laborabant.  Sed  post  longum  conflictum  depopulatis 
singulis  nauibus  Sweinonis  ipse  magno  dedecore  rediit  ad  socios.  Tunc  priuignus  eius 
Olauus  cum  totidem  suo  equiuoco  applicuit,  sed  priore  peiorem  passus  est  perdicionem, 
et  cum  ignominia1  cbnuersus  est.  Ericus  ordine  ultimus  necnon  victoria  primus  cum 
vndenis  nauibus  acerime  hostes  jnuasit,  [patrie  nccis2  ac  proprie  fuge  haud  immemor 
vulnera  vulneribus  addidit  ipsis.  At  Olauus  eosdem  proteruos  fortissime  rebellantes 
b.  resistendo.  *  quibus  pro  uiribus  quasi  ex  nouo  jncipiens  saxa  hastas  ceteraque  missilia 
jn  aduersarios  reicere  conabatur.  tandem  destituti  yiribus  nauesque  jntrantibus  jnimicis, 
nemine  tamen  dante  dextras,  omnes  quos  tum  uitalis  calor  uegetabat  ore  gladij  con- 
sumpti  sunt,  excepto  ipso  rege  quem  celsa  stantem  jn  puppi  postremo  viderunt.  sed 
bello  finilo  nec  mortuum  reperierunt  illum.  vnde  nonnulli  ipsum  loricatum  undis  sub- 
mersum  affirmant,  quidam  eciam  longo  jnteruallo  jn  quodam  cenobio  se  illum  vidisse 
protestati  sunt,  sed  qualiter  per  equoris  discrimina  littorum  soliditati  aduectus  sit,  siue 
proprio  natatu  seu  scaphe  vehiculo  seu  famulantibus  angelicis  spiritibus  seu  ibidem 
mersus,  a  cunctis  credo  nostris  coequeuis  ignoratur.  Quare  honestius  [hoc  pium  videret 
minatum  omittendo  quam  de  re  jncerta  falsa  diffmiendo  pretereamus.3  Ast  coniux4 
jntemperanter  uiri  mortem  ferens  dolore  deperiit.  Post  hec  filiis  Haconis  comitis  reg- 
nums  tocius  Norwegie  a  scilicet  Tiuguskeg*  conceditur.  qnj  .xiiij.  annis  eidem  regno 
comites  presidehant,  et  sanctam  dei  ecclesiam  quam  beatus  Olauus  egregie  plantauerat, 
Johannes  rigauerat,  isti  fere  eradicauerant.  Jstis  temporibus  (DlflUUS  fftliuS  |)(inilM7 
flrcttofrcufts  jn  Ruscia  clarus  habetur,  hic  quum  herili(!)  solo  priuatus  erat,  piraticam8 
exercere  necesse  habebat  jn  eo  poli(!)  quam  nos  Holmgardiam9  appellamus.  hanc  (!) 
munita  classe  stipatus10  hyemare  solebat,  quj  estiuo  tempore  cunctos  gentiles  per  am- 
bitum  baltici  maris  depredando  lascessando(!)  non  desistebat  urgere,  jnsulam  quoque 

0  mangna.     2)  patriencnses.      3)  [aliter  legi  hsec  non  poterant.     4)  oncius.     5)  re- 
gum.      6)  tiuguskek.      7)  haroridi.     8)  paryticam.     9)  holingardiam.     10)  stipitus. 
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Eysillam  valde  spaciosam  ac  populosam  ex  toto  vaslauit.  Sed  et  alias  duas  colonum(I) 
frequencia  et  magnitudine  huic  equales  scilicet  Gottorum  jnsulam  et  Eynorum  adeo  de- 
molitus  est,  ut  jllarum1  jncole  quamdiu  jn  Ruscia  morabalur  jnmania  redderent  tributa. 
jtem  in  fmibus  Curorum  non  minimas  de  ipsis  dans  strages  celeberimo  exaltabatur  tri- 
humpbo  (!).  Post  *  diuturnam  tirannidis  seuiciam  princeps  gloriosus  reuerti  parat  ad  pa-  BFo1- 11  b 
friam.  At  cum  peruenisset  ad  Daniam  rogatus  a  Svveinone  Danorum  rege.  transfre- 
tauit  cmn  eo  ad  An^liam  comitante  Canuto  patrem  ipsum  videlicet  Sweinonem.  Quj 
jn  cunctis  congressibus  illius  beatissimj  tirannj  Olaui  belligera  astncia  victoriam  adepti 
sunt.  Demum  depulso  Adelredo  totam  jnsulam.  breui  tamen  tempore.  detinuit  Sweino. 
nara  post  tres  menses  ex  [hac  luce2  subtrahitur  ipse.  Cum  Canutus  repatriauit(l),  a 
Danis  rex  patris  loco  constituitur.  Olauus  jnterim  Britones  debellat.  et  usque  Hispanie 
partes  profectus.  ibique  clarissimos  sue  victorie  titulos  relinquens.  rediit  jn  Daniam  et 
a  socio  suo.  tum  Danorum  rege.  multura  honorifice  susceptus  est.  quj  jriter  se  adoptiue 
fraternitatis  fedus  pepigerunt.  Sed  quum  ipse  Canutus  parente  orbatus  de  Anglia 
jnhoneste  aufugerat  cum  jngenti  exercitu  jterum  illuc  redire  di  posuit.  socium  suum 
Olauura  et  eiusdem  vocabuli  consortem  fratrem  suum  se  illo  comitari  maxime  cogitauit. 
pollicendo  dimidiam  si  totam  illorum  amminiculis  lucrari  possit  jnsulam.  Pergunt  jtaque 
alacres  simul  millenis  nauibus  constipati.  plenis  velis  prosperis  uentis  portum  ^armu- 
thiam  post  triduum  tenuerant.  Jnde  conciti  petunt3  Londonias  vbi  forte  rex  Edmundus 
tunc  temporis  morabatur,  patre  Eteldredo  jam  orbatus.  Rex  igitur  cognito  hostium 
aduentu  ciues  conuocat,  amnis  Temisce  pontem  munire  jussit,  ne  jnimicis  liber  pateret 
aditus.  Nec  mora  dicta  factis  jmpleuit,  jpse  autem  jn  finitim(i)s  prouinciis  excercitum 
congregauit.  Jnterim  Danj  cum  jngenti  claraore  ponti  approp(r)iantes  municiones  eorum 
omni  conamine  repugnare  ceperunt.  jlli  ex  aduerso  se  suaque  defensare  sumraa  ope 
nitebantur.  Cumque  Canutus  casso  labore  per  totam  diem  sic  concertasset  ac  plurimos 
de  suis  male  perdisset  .cccc.  Olauus  noster  pro  capessenda  victoria4  seque  suosque 
maximo  dedit  periculo.  quippe  cum  vndecim  nauibus  fortissime  remigando  pontis  pro- 
pugnacula  subematus(!).  Jpsi  *  enimque  satellites  tutancium  testudinum5  tegmine  pro-  toi.  12. ». 
tecti  sic  delusa  defensantum  machina  per  media  vite  discrimina  pertransire  audacissime. 
Vnde  victoriosissimo  bellatori  Olauo  jam  ciuitatem  jngresso  ab  vniuerso  excercitu  jn- 

*)  jllarium.     2)  [hac  lude.     3)  petum.     4)  bis  positum  in  MS.     5)  testiduum. 
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signia  lauduin  prcconia  referebantiir  ac  tota  obtenti  triumphi  ascribebatur  fama.  Post 
captam  Lundoniam  contra  regem  Edmundum  quinquies  jn  .ix.  mensibus  fortissime  pug- 
nauerunt.  Demum  defessis  vtrisque,  reges,  scilicet  Edmundns  et  Canutus,  tale  inter 
se  pactum  statuerunt,  ut  dum  viuerent  ambo  jnsulam  eque  regerent,  sed  qui  superstes1 
fieret,  totam  teneret.  Tunc  cum  regnasset  mense  vna  (!)  presente  luce  priuatur  Ed- 
mundus,  ffactumque  regni2  possedit  Canutus  quj  duxit  matrem  defuncti  socij  nomine 
Elfigenam3  que  ut4  duos  fdios  suos  Sweinonum  et  Canutum  cognomine  durum,  fedus 
omnino  quod  cum  suis  suffraganeis  firmissimum  sanctiuerat  (!),  ex  toto  adnichilans,  et 
fratrem  et  socium  onmi  merccde  laborum  frustratos  abire  permisit.  Tunc  Olauus  Nor- 
wagensis  sororem  Olaui  Suionensis5  nomine  Margaretam,  quam  diu  digna  vicissitudine 
jntimj  amoris  priuilegio  dilexerat,  jn  ipso  discessu  disponsauit  (!)  sed  frustra,  nam  ean- 
dem  rex  Waverlafus6  de  Ruscia  fratre  cogente  inuitam7  duxit  uxorem.  Quod  factum 
maximam  (!)  odiorum  alque  discordiarum  fomitem  jnter  tres  illos  nobilissimos  principes 
subministrasset,  si8  non  sapientissima  soror  Margarete  per  consilium  suj  nutritoris  dis- 
ruptam  prioris  desponsacionis  copulam  aptissime  redintegraret.  Hanc  etenim  Olauus  jn 
matrimonium  sibi  postea  sociauit  ex  qua  Margareta  (!)  genuit.  Olauus  de  Anglia  rediens 
cum  duabus  magnis  onerariis  nauibus  ad  patriam  transfretauit  Norwegiam.  et  cum  eo 
quatuor  episcopi,  scilicet  GrimkeUns,  Bernardus,  Rodalfus,  Sigfridns. 

Explicit. 

Genealogia  Comitum  Orcadensium. 
•Foi.  12  b.  **Quoniam  inter  ceteras  huius  fluctuantis  seculi  curas  et  solicitudines,  pensata  tem- 

porum  morum  ac  hominum  in  hac  lacrimarum  valle  labilitate  et  breuitate,  testante  ve- 
nerabili  illo  summo  cronigrapho  Martino  domini  nostri  Pape  penitenciario  et  capellano, 
necesse  videtur  de  congruo  extrahere  progenitorum,  regum,  principum  et  aliorum  pre- 
clarorum  genelogias  (!),  per  quas  mundus  iste  transitorius  regitur,  reges  regnant  et  prin- 
cipes  gubernant,  signanter  que  in  deductionem  et  agnicionem  veritatis,  quo  ad  eorundem 
successionem  veresimiliter  euenire  speratur.  jllustri  ergo  et  excellentissimo  domino 
nostro,  principi  supremo  Norwegie  Regi,  suisque  successoribus  satrapis  patriciis  consulibus 
')  substes.  2)  rcgum.  3)  Corrige  Elfgiuam  ant  Elftgeuam.  4)  Corrigendum  videtur 
peperit.    5)  spronensis.    6)  Rectius  Jarislafus.    7)  inuitim.    8)  Sed. 
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et  proceribus  dicti  regni  vniuersis  Thomas  dei  et  apostolice  sedis  gracia  episcopus 
Orcadensis  et  Zetlandie,  canonici  ecclesie  eathedralis  sancti  Magni  marliris  glorio- 
sissimi,  legefer  ceterique  proceres  nobiles  populus  ac  communitas  eiusdem,  gracia  pax 
caritas  gaudium  longanimitas  misericordia  a  deo  patre  omnipotente  et  a  Jhesu  Christo 
in  spiritu  sancto  in  omnibus  vobis,  per  quem  reges  regnant,  et  in  cuius  manu  corda 
sunt  regum,  cum  orani  subieccione  hurailitate  et  obediencia  prompti  et  parati  vestrara 
in  Jhesu  Christi  visceribus  zelantes  et  sicientes  salutem  in  caritate  non  ficta.  requi- 
rentes  ut  in  dicendis  in  nostra  simplicitate  vestra  suppleat  regia  sublimitas.  et  quia 
scimus  firmiter  et  longi  temporis  spacio  efficax  rerum  magistra  nos  experiencia  docuit, 
quod  in  dubium  non  reuocamus  qualiter  erga  comites  Orcadie  regalis  ipsa  sublimitas 
zelum  semper  exuberantera  exercuit,  quamobrem  firmam  spem  gerimus  plenamque  fidu- 
ciam  obtinemus  quod  illa  regia  maiestas  uerba  nostra  benigne  recipiat,  diligenter 
intelligat,  et  effectiue  prosequatur,  ut  infra  pectoris  claustrum  solicite  considerare 
conuenit  ipsa  regia  sinceritas  et  diligenter  attendere,  quod  adulatorium  vestre  *  sere-  »Foi.  13. 
nitati  aliquid  non  scribimus,  quia  secundum  Petrum  Blesensem  in  suo  prologo  canentem. 
olei  venditores  esse  non  intendimus,  sed  patefactores  veritatis.  Dignum  ergo  arbitra- 
mur  pium  esse  et  meritorium,  testimonium  perhibere  veritati  ne  veritas  occultetur, 
presertim  illa  per  quam  innocenti  possit  preiudicium  generari  et  cura  vterque  reus  est 
qui  veritatem  occultat.  et  mendacium  dicit,  quia  ille  prodesse  non  vult1  iste  nocere 
desiderat,  quod  a  nobis  deus  auertat,  potissime  cum  in  dicendis  per  quondam  reco- 
lende  memorie  Erici  vestri  predeeessoris  Regis  nostri  admoniti  patentes  litteras  fuisse- 
mus  testimonium  perhibere  veritati  prout  latius  in  sequentibus  patebit.  hinc  est  quod 
nos  Thomas  episcopus  capitulum  canonici  legifer  ceterique  proceres  nobiles  populus 
communitas  siue  plebei  antedicti  coram  deo  in  fide  ac  fidelitate  quibus  vestre  regie 
magestati  tenemur  astricti  fideliter  attestamur  et  ad  perpetuam  rei  raemoriam  deducimus 
fidemque  facimus  vobis  et  omnibus  presentibus  et  futuris  Jhesu  Christi  fidelibus  sancte 
matris  ecclesie  filiis  in  forma  et  effectu  subsequentibus.  Coram  nobis  congregatis, 
comparens  magnificus  et  prepotens  dominus,  dominus  Willelmus  de  Sancto  Claro  comes 
Orchadie,  dominus  le  Sinclare  in  ecclesia  Sancti  Magni  martiris  in  Orcadia  proposuit 
in  hunc  modum.  supposuit  enim  quod  nobis  bene  et  ad  plenum  cognita  res  fuisset, 
J)  Vacuum  spatium  in  MS. 
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quomodo  magnis  retroactis  temporibus  antecessores  sui  et  progeiiitores  ac  ipsi  Orcadie 
comites  juste  ac  juridice  inconcusse  linialiter  et  gradatim  jure  hereditario  comitatui 
Orcadie  supradicto  successerant,  ac  illum  per  tempora  magna  et  longeua  nulla  aliena 
generacione  interueniente  quietissime  possederant.  et  qualiter  diuerse  carte  euidencie 
instrumenta  libri  censuales,  et  alia  diuersa  probacionum  genera  fuerant  igne  consumpta, 
deperdita  et  alienata  hostilitatis  tempore  et  guerraruin  emulorimi  inimicorumque  non- 
nullorum,  defeclu  et  carencia  firmissime  domus  seu  municionis  inexpugnabilis  vbi  huius- 

-Foi.  i3.  b.  modi  collocarentur  subiunxit  *  idem  dominus  coines  quod  liabuit  litteras  quondam  su- 
premi  domini  nostri  regis  Erici  illustris  patentes,  quas  nobis  ostendit,  et  perlegi  fecit 
precepta  continentes  subsequencia,  scilicet,  quod  si  quis  nostrum  habuerit,  vel  nostrum 
qui  habuerint  aliquas  cartas,  euidencias,  cirographa,  instrumenta,  munimenta,  codicillos, 
acta,  uel  priuilegiorum  liiteras  ad  progenitores  antecessores  uel  ad  se  spectantes  dic- 
tumque  siuun  comitatum  concernentes,  quod  indilate  et  sine  mora  aut  contradiccione  seu 
obstaculo  quibuscuuqiie  eidem  domino  comiti  deliberaret  uel  deliberarent,  secundum 
quod  ipsius  domini  nostri  regis  euitare  velimus  indignacionem.  virtute  quarum  litte- 
rarum,  sicut  eadem  comitis  continebat  proposicio,  nos  requisiuit  ut  si  de  huiusmodi 
antedictis  munimentis,  aliqua  habuissemus  in  nostris  scriniis,  epothecariis  (!),  thecis,  cistis, 
archiuis,  seu  cartophilaciis,  quod  ipsa  sibi  deliberaremus  et  in  casu  quo  non  habuerimus 
sed  sciremns  ab  aliis  ea  haberi,  quod  sibi  intimaremus  et  reuelaremus.  et  si  nec  unum 
nec  reliquum  sciremus,  lunc  nos  requisiuit  carundem  literarum  autoritate,  quatenus 
nos  deum,  jusliciam  et  equitatem  pre  oculis  habenles  in  declaracionem  veritatis, 
velimus  sagaciter  ac  studiose  mature  degestis  mentibus  iteruin  iterum  ac  tercio  per- 
scrutari  scripturas  cronicas  autenticas  et  approbatas  que  faciunt  fidem,  illas  perlegere, 
diligenter  inspicere,  sane  concipere  et  intelligere,  ac  nostras  infeodaciones  et  ecclesia- 
rum  fundaciones  prospere  intendere,  quibus  sic  mature  rimatis  et  ad  plenum  discussis 
velimus  supremo  Domino  nostro  manifestare.  per  geneologias  ac  cronicas  autenticas, 
per  quos  et  a  quibus  linialiter  et  gradatim  idem  Wylelmus  comes  processit,  et  per 
quanta  tempora,  legittime,  juste,  bene  et  inconcusse  predecessores  sui  et  ipse  gauisi 
sunt  dicto  comitatu  cum  vniuersis  et  singulis  suis  insulis,  commoditalibus,  asiamentis  et 
justis   suis  pertinenciis.   ne   huiusmodi  successio   ultra   debilam  protelaretur  hominum 

•Foi,  11.  a.  memoriam,  hiis  omnibus  sic  propositis,  auisatis,  discussis,  degestis  mature  et  *  ad 


—  21  — 


plenum  conceptis  et  intellectis,  habitis  prius  diuersis  et  singulis  hinc  inde  tractatibus, 
ad  honorem  dei  omnipotentis,  manifestacionein  veritatis  ad  ohedienciam  et  reuerenciam 
supremi  domini  nostri  regis,  tanquam  filii  ohediencie  preceptarii  mandatarii  prout  decet 
in  hiis  que  audiuimus  a  senioribus  nostris,  deinde  que  legimus,  intelleximus  et  conce- 
pimus  et  ad  plenum  sano  effectu  degessimus,  per  libros,  scripturas,  cronicas  regnorum 
vtrorumque  Scocie  et  Norwegie,  et  progenitorum  eorundem.  sic  quia  singulariter  sin- 
guli,  et  vniuersaliter  vniuersi,  vno  animo,  vna  fide,  vnico  consensu  et  assensu  respon- 
demus  fidem  ut  prefertur  et  testimonium  veritatis  facientes  vniuersis  suprascriptis.  quod 
vniuersa  genera  munimentorum,  cartarum,  euidenciarum  et  aliarum  probacionum  species, 
que  apud  nos  erant,  ob  reuerenciam  supremi  domini  nostri  dicto  domino  comiti  delihe- 
rauimus  et  exhibuimus,  antedictum  comilatum  concernencia.  Sed  verum  est,  et  in  ve- 
ritate  attestamur  ex  relacione  fidedignorum  antecessorum  et  progenitorum  nostrorum, 
quod  principalis  et  precipuus  mansus  siue  manerium  dominorum  comitum  Orchadie  fuit 
diuersis  temporihus  igne  combustus  et  ad  nihilum  redactus  et  funditus  destructi(l),  et 
patria  tota  depredata  et  vastata  per  emulos  nostros  et  inimicos.  per  quas  depredacio- 
nes,  consumpciones,  et  destrucciones  firmiter  credimus  quod  principales  euidencie  carte 
et  alie  patentes  diuerse  litere  fuerunt  et  sunt  alienate  et  consumpte,  spectantes  et  con- 
cernentes  ad  antecessores  et  progenitores  dicti  domini  comitis,  defectu  vnius  castri  in 
quo  tutissime  ipse  euidencie  et  carte  ac  alia  patrie  jocalia  firmissime  poterant  collo- 
cari.  Et  quantum  ad  linialem  progressum  et  graduum  successionem  dicti  domini  co- 
mitis  et  suorum  antecessorum  seu  progenitorum  comitum  Orcadie.  nos  prenominati 
superius  expressati  juxta  nostrum  ingenium  sensum  et  intellectum  perscrutali  sunius  et 
mature  auisati  lucidissime  per  diuersa  linguarum  genera  scripturas  autenticas  *  et  ap-  •eol  w. 
probatas,  cronicas  scilicet  in  lingua  latina  et  norwegica  per  quas  reperimus  infeoda- 
ciones  ecclesiarum  nostrarum,  geneologias  nostras  et  antecessorum  nostrorum,  cartis  et 
euidenciis  ipsorum  et  nostrorum  manifestantibus  et  claro  stili  eloquio  testimonium  per- 
hibentihus  ac  fidem  facientibus.  In  quibusquidem  cronicis,  libris,  cartis  ac  aliis  autenti- 
cis  scripturis  reperimus  nomina  diuersorum  comitum  Orchadie,  tempora  infeodacionum 
ipsorum  iuxta  modum  et  formam  sequentem.  sed  de  eorum  strenuis  et  notabilibus  ope- 
racionibus,  gestis,  nominibus  filiorum  filiarumque  suarum,  de  modo  migrandi  ab  hac  luce, 
de  diuisione  seu  vnione  hereditatis  ipsorum,  de  incremento  uel  decremento  possessio- 
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num  suarum,  pro  presenti  breuitatis  causa  pretermittimus,  et  nos  ad  antiquas  cronicas  et 
genelogias  (!)  autenticas  et  approbatas  referimus.  Reperimus  vtique  in  primis  quod  tem- 
pore  Haraldi  comati  primi  regis  Norwegie  qui  gauisus  est  per  totiim  regno  ipso  bec 
terra  siue  insularum  palria  Orcadie  fuit  inbabitata  et  culta  duabus  nacionibus  scilicet  Peti 
et  Pape,  que  due  renera  naciones  fuerant  distructe  radicitus  et  penitus  per  Norwagenses 
de  stirpe  siue  de  tribu  strenuissimi  principis  Rognaldi,  qui  sic  sunt  ipsas  naciones  ag- 
gressi  quod  posterilas  ipsarum  nacionum  Peti  et  Pape  non  remansit.  Sed  verum  est  quod 
tunc  non  denominabatur  Orchadia,  sed  terra  Petorum  sicut  clare  verificatur,  hodie  adhuc 
cronica  attestante,  per  mare  diuidens  Scociam  et  Orcadiam  quod  usque  in  hodiernum 
diem  Mare  Petlandicum  appellatur.  Et  sicut  pulcre  subiungitur  in  eisdem  cronicis,  Rex 
iste  Haraldus  comatus  primo  applicuit  in  Zetlandiam  cum  classe  sua,  et  consequenter  in 
Orchadea  et  contulit  illam  Orcadiam  et  Zetlandiam  antedicto  principi  Rognaldo  robusto, 
ex  cuius  stirpe  ut  prefertur  prefate  due  naciones  fuerant  euerse  et  distructe,  sicut 
cronice  nostre  clare  demonstrant.  A  quoquidem  Rognaldo  processerunt  Iinialiter  et  gra- 
*Boi.  15.  a.  datim  *  omnes  comites  Orchadie,  et  possederunt  temporibus  suis  dictum  comitatum  libere 
sine  quacunque  exaccione,  quocunque  canone  seu  sensu,  excepto  obsequio  prestando 
regibus  Norwegie  tributi  racione,  sicut  in  clausula  sequenti  lacius  patebit  que  in  cro- 
nica  de  verbo  in  verbum  conlinetur.  „reuera  enim  usque  hodie  illorum  posteritatis  do- 
minio  subiacent  excepto  quod  jure  tributario  Norwegie  regibus  deseruiunt".  Quiquidem 
princeps  Rognaldus  strenuissimus  huius  modi  comitatum  libere  et  pure  donauit  cuidam 
fratri  suo  Swardo  nomine.  qui  comes  Swardus  procreauit  quendam  filium  Goihormum 
nomine  qui  comes  Golhormus  possidebat  dictum  comitatum  per  unum  annum  et  decessit 
sine  herede  legittimo.  et  sic  reuersus  est  iterato  dictus  comitatus  dicto  principi  Rog- 
naldo,  qui  pure  et  libere  illum  contulit  cuidam  filio  suo  Eynaf  nomine,  qui  postea 
cognominabatur  Turjfeinar'.  qui  quidem  per  longa  tempora  possidebat  dictum  comitatum 
et  habundauit  opibus  et  plenus  fuit  diuicijs.  cui  successit  filius  ejus  Thurwider  Hedclemr ; 
cui  successit  filius  ejus  Hlaudver.  cui  successit  filius  ejus  comes  Swardus  robustus  ac 
corpolentus,  magnus  et  strenuissimus  bellifer.  Adhuc  tamen  non  fuit  regeneratus  sacri 
baptismatis  lauacro,  neque  alii  comites  prenominati.  In  cujus  quidem  comitis  Swardi 
diebus  superuenit  Olauus  Thurgoiiis1  rex  illustrissimus  de  occidentalium  partium 
J)  filius  additum  in  Margine, 
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guerris.  cuius  iuduccione  comes  ille  Swardus  uria  cum  gente  Orchadie  deuene- 
runt  christiani,  gentilitatis  relinquentes  errorem.  Cui  comiti  Swardo  successit  filius 
ejus  comes  Thurfmus,  procreatus  ex  fdia  quondam  excellentissimi  principis  Malcolmi 
regis  Scottorum  illustris.  Qui  quidem  Rex  contulit  dicto  Tliurfino  terras  de  Cathnes  et 
Suthirland  sub  vnica  denominacione  comitatus  in  Scocia.  et  illis  gauisus  est  una  cum 
comitatu  Orchadie  Zetlandie  et  pluribus  aliis  dominiis  in  Scocie  regno  jacentibus,  et 
vixerat  diu  et  strenuissimus  erat  in  campis.  Post  cuius  quidem  comitis  Thurfmi  obilum 
successit  sibi  ejus  filius  comes  Erlinus  primus.  et  iste  Erlinus  primus  genuit  comitem 
Paulum  et  Erlinum  secundum.  qui  Paulus  comes  genuit  comitem  Haeon.  Comes  Er- 
linus  secundus  procreauit  comitem  Magnum  gloriosissimum  martirem,  patronum  Orcadie 
qui  sanctissime  abiit  ab  hac  luce  virgo  et  martyr.  Post  cuius  quidem  Magni  martyris 
decessum  et  post  obitum  comitis  Hacon  successit  comes  Rollandus  qui  primo  fundauit 
ecclesiam  sancti  Magni  martyris,  illamque  magnis  possessionibus  diuiciis  et  redditibus 
dotauit  predictus  virque  fuit  sapientia  et  virtute  pollebat  (!)  per  plura  bona  pietatis  opera 
famabatur  venerabaturque  et  reputabatur  pro  sancto  viro.  Post  cuius  quidem  obitum 
successit  eius  frater  Ericus  comitatui.  cui  successit  comes  Ilaraldus.  cui  successit  co- 
mes  Johannes  eius  filius;  cui  Johanni  successit  comes  Magnus  secundus.  a  quo  Alex- 
ander  Scotorum  rex  cepit  comitatum  de  Suthirland.  Cui  Magno  comiti  secundo  suc- 
cessit  comes  Gilbertus  primus.  cui  successit  comes  Gilbertus  secundus  eius  filius,  qui 
gauisus  est  comitatibus  Orchadie  et  Cathnes  in  Scocia.  qui  quidem  Gilbertus  secundus 
procreauit  Magnum  tercium  et  quandam  filiam  Matildam  nomine.  Isle  comes  Magnus 
filius  Gilberti  secundi  genuit  comitem  Magnum  quartum  et  quendam  Johannem.  el  ille 
Magnus  comes  quartus  ab  hac  luce  abiit  sine  prole.  cui  successit  Johannes  eius  frater 
in  antedictis  comitatibus  Orchadie  et  Cathnes.  Johannes  iste  genuit  quendam  Magnum 
comitem  quintum.  cui  Magno  quinto  jure  successionis  linealiter  successit  dominus  Ma- 
lisius  comes  de  Stratherne  in  Scocia  tanquam  heres  legittimus  jure  hereditario  ad 
utrosque  comitatus  Orchadie  et  Cathnes  sicut  clarissime  manifestant  munimenta  euidencie 
et  carte  utrorumque  regnorum  Scocie  et  Norwegie  confirmacionis  desuper  confecte. 
Qui  quidem  comes  Malisius  reuera  primo  desponsauit  filiam  comitis  de  Menteth  in  Scocia 
et  ex  ea  genuit  filiam  Matildam  nomine.  post  cuius  quidem  prime  uxoris  obitum  de- 
sponsauit  filiam  quandam  quondam  Hugonis  comitis  de  Ross,  et  ex  ea  procreauit  quatuor 
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filias  et  decessit  sine  masculis  sic  quod  eius  dominia  terre  et  possessiones  fuerunt  diuise 
inter  illas.  Filiam  vero  aiitiquiorem  ex  prima  uxore  procreatam  Matildam  scilicet  duxit 
in  uxorem  Welandns  de  Ard  qui  ex  ea  procreauit  qnendam  filiuin  Alexandrum  de  Ard  qui 
Alexandcr  jure  regni  Scocie  et  consueludine  heredilarie  successit  comiti  Malisio  de  Strath- 
ern  in  principali  manerio  siue  manso  racione  sue  matris  comitatus  de  Cathania  et  possidebat 
et  appellacione  comitis  et  eadem  racione  et  eodemjure  gauisus  est  certa  perticata  siue 
qnantitate  terrarum  Orchadie  et  gerebat  se  pro  balliuo  et  capitaneo  gentis  Orcadie  Nor- 
wegie  regis  ex  parte.  idemque  Alexander  de  Ard  tempore  suo  vendidit  et  alienauit 
quondam  recolende  memorie  domino  Roberto  Stewart  primo  Scotorum  Regi  dictum 
comitatum  de  Cathnes,  mansum  siue  manerium  principale  et  omnia  alia  jura  spectancia 
seu  concernencia  ad  se  racione  matris  eius  tanquam  ad  antiquiorem  sororem  jure  et 
consuetudine  regni  Scocie  cum  denominacione  comitatus  siue  comitis.  Iste  vero  Alex- 
ander  finaliter  decessit  sine  herede  de  suo  corpore  quocunque  legitlime  procreato. 
ItuUf  vero  vertamus  stilum  ad  quatuor  filias  ex  secunda  uxore  procreatas  quarum  una 
disponsata  erat  cum  domino  Willelmo  de  Sancto  Cluro  domino  le  Synclar  qui  dominus 
Wilelmus  ex  ea  genuit  dominum  Ilenricum  de  Sancto  Claro  qui  dominus  Henricus 
desponsauit  Jonetam  filiam  domini  Walteri  de  Haliburtoun  domini  de  Dirletoun  et  ex 
ea  procreauit  dominum  Henricum  de  Salicto  Claro  secundum  qui  ultimo  decessit  comes 
Orcadie  indubitatus  qui  in  uxorem  habuit  venerabilem  dominam  dominam  Egidiam  filiam 
filie  antedicti  quondam  domini  Roberti  Scotorum  regis  illustris  filiamque  quondam  stre- 
nuissimi  domini  Witelmi  de  Douglas  domini  de  Nydysdale,  et  ex  ea  procreauit  pre- 
sentem  dominum  Wilelmnm  de  Sancto  Claro  comilem  Orcadie  dominum  le  Synclare. 
Quedam  alia  filia  secunde  uxoris  desponsata  fuit  cum  quodam  milite  denominato  Here 
Ginsill  de  Svvethrik  partibus  oriundo  qui  vero  miles  in  Orcadie  partibus  venit,  et  jure 
ac  racione  sue  uxoris  gauisus  est  quadam  parte  terrarum  Orchadie  que  quidem  uxor 
ab  hac  luce  sine  herede  migrauit  legittimo  ex  suo  corpore  procreato.  Tercia  vero 
filia  secunde  uxoris  fuit  nupta  cum  quodam  Gothredo  nomine  Gothormo  le  Spere  qui 
ex  ea  procreauit  quendam  filium  dominum  Malisium  le  Spere  militem  qui  tandem  de- 
cessit  sine  herede  legittimo  de  suo  corpore  genito.  Similiter  et  quarta  filia  decessit 
sine  hercde  ex  suo  corpore  legittime  procreato.  Verum  iste  dominus  Henricus  primus 
dominus  le .  Sinclare  eius  matre  Alexandro  de  Ard  et  domino  Malesio  Spere  adhuc 
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viuentibus  ad  dominuni  nostrum  supremum  regem  Norwegie  adiuit  Hacon  nomine.  cum 
quo  rege  certas  iniit  pacciones  condiciones  et  appuncluamenta,  per  quasque  reuersus 
est  ad  Orcbadie  partes  illisque  gauisus  est  usque  ad  extremum  vite  sue  comesque  Or- 
cadie  obiit  et  pro  defensione  patrie  inibi  crudeliter  ab  inimicis  peremptus  est.  Et  post 
decessum  istius  Henrici  comitis  primi  in  Orcadie  partibus  superuenit  dicti  comitis  Henrici 
primi  mater,  filia  domini  Malesii  comitis  prenominati  et  ibi  fixe  remansit  usque  post 
obitum  filii  ejus  Henrici  comitis  primi  et  superuixerat  post  obitum  omnium  sororum 
suarum  filiorum  filiarumque  suorum  sic  quod  ipsius  antedicti  quondam  comitis  Henrici 
primi  mater  successit  omnibus  sororibus  eius  eorundemque  filiis  et  filiabus  tanquam  unica 
et  legittima  heres  comitatus  Orcadie  et  terrarum  de  Cathnes,  sibi  tanquam  uni  sorori 
debitarum.  parte  dumtaxat  et  porcione  exceptis  sororis  sue  antiquioris  de  terris  de 
Cathnes  sub  denominacione  et  appellacione  comitatus  siue  comitis.  quam  partem  ut  su- 
perius  dictum  est  alienauit  ac  vendidit  ipse  quondam  Alexander  de  Ard  regi  Scocie 
prenominato.  Huiusque  rei  testes  sunt  adhuc  viuentes  fide  digni  qui  ipsam  matrem 
Henrici  primi  oculis  viderunt  labiisque  sunt  locuti  cum  ea  communicantes  ad  plenum. 
Cui  successit  eius  nepos  Henricus  secundus  filius  primi  Henrici.  cui  Henrico  secundo 
successit  presens  et  superstes  dominus  Willelmus  comes  modernus  dominus  le  Sinclar, 
Excellentissime  Princeps,  ut  premissimus  in  principio  ita  fine  protestamur  quod  vestra 
serenissima  regia  sublimitas  ac  ipsius  bemgnissima  magestas  juxta  ingenii  nostri  mo- 
dulum  et  sensuum  capacitatem,  nos  linguamque1  nostram  incultam  nebulis  ignorancie 
multipliciter  obfuscatam  velit  rudes  indoctos  a  rethorica  sciencia  alienos  in  fecunda  fa- 
cundia  ignaros  babere  excusatos.  quamuis  barbarico  more,  non  poetice  locucionis,  modo 
grosso  loquamur.  quia  insulares  sumus  a  literarum  sciencia  penitus  alieni,  imo  quod  con- 
decenti  rethorice  locucionis  stilo  siue  scriptura  non  referimus,  vestre  regie  magestatis 
ea  et  nos  ouantissime  submittimus  correccioni.  Sed  verum  est  ut  attestamur  quod 
more  nostro  barbarico  omnia  que  superius  vestre  magestati  scribimus  vera  sunt  quia 
ex  antiquis  libris  scripturis  autenticis  cronicis  approbatis  et  relacionibus  fide  dignorum 
antecessorum  nostrorum  ac  infeodacionibus  nostris  ecclesiarum  nostrarum  ista  extraximus 
et  compilauimus.  et  si  opus  esset,  plura  quam  in  presenti  epistola  vestre  celsitudini 
lacius  manifestare  sciremus  ipsamque  in  premissis  informare.  sed  quia  longa  solent 
1)  lingua  nequc 
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sperni,  hec  pauca  sufficiunt  pro  presenti.  Et  ut  hec  nostra  epistola  taliter  qualiter 
compilata  vcstre  regie  magestati  ac  dominis  vestri  consistorii  et  palacii  circa  latera 
vestra  existentibns  maiorem  fidem  ac  roboris  firmitatem  faciat,  animos  vestros  ad  plenum 
informet  ac  inter  archana  pectormn  vestrorum  radicem  emittat  veritatis  firmam,  et  ce- 
teros  Christi  fideles  sancte  matris  ecclesie  filios  instruat,  ad  deum  et  sacrosancta  dei 
ewangelia  per  nos  corporaliter  tacta  juramus  quod  premissa  modo  quo  supra  relata  de- 
ponimus  ad  dei  honorem  vestreque  celsitudinis  predecessorum  mandatum  et  non  alias 
nec  prece,  nec  precio,  odio,  amore  vel  fauore,  vel  sub  spe  cuiuscunque  muneris  pre- 
sentis  vel  futuri  sed  pro  veritate  dumtaxat  dicenda.  In  quorum  omnium  et  singulorum 
iidem  et  testimonium  premissorum,  sigilla  nostrum  Thome  episcopi,  canonicorum  et  ca- 
pituli  antedictorum  tociusque  populi  et  communitatis  patrie  nostre  Orcadie.  quod  dicitur 
sigillum  commune.  et  mei  Henrici  Randale  legiferi  in  nostra  publica  et  generali  ses- 
sione,  non  sine  magna  maturitate  et  plena  digestione,  presentibus  sunt  appensa,  apud 
Kirkwaw  mensis  Maij  die  quarto  anno  domini  millesimo  quadringentesimo1  tercio. 


Catalogus  regum  Norregke. 
*In  primis  flaraldus  comatus  Rex  vnicus  tocius  regnj  Norwegie  regnauit  ac  rexit 
regnum  Norwegie  .lxxiij.  anmis.  ipse  enim  habuit  .xx.  fdios.  quorum  vnus  nominabatur 
Ericus  blodhe  axe.  quj  rexit  Norwegiam  v.  annis.  Tnnc  llaco  alumpnus  Adalstanj  rexit 
Norwegiam  .xxvj.  annis  <[ui  eciam  occisus  est  jii  Same  super  Westfold.  Et  ecce  tunc 
accepit  regum  Ilaraldus  grafcldr  filins  prefati  Erici  blodheaxe  ac  rexit  Norwegiam  .ix. 
annis.  et  decessit  jn  Limarfogerdh.  Tunc  vero  accepit  Haco  Ladher  comes  rcgnum,  et 
rexit  Norwegiam  .xxxiij.  annis.  quj  eciam  occisus  est  apud  Gauuledale,  Et  accepit  tunc 
Olauus  Turgonis  regnum,  et  rexit  Norwegiam  .v.  annis.  et  ipse  quinque  patrias  ad 
christianam  deduxit  religionem.  Et  tunc  accepit  regnum  Ericus  comes  filius  Haconis 
comitis.  et  rexit  Norwegiam  .xij.  annis.  qui  jncisus  superioribus  faucibus  ob  infirmitatem 
jn  gutture  habitam  obiit  apud  Angliam.  et  tunc  ceperunt  regnum  Swein  et  flaco,  et 

Discerni  pote?t,  prius  in  MS.  scriptum  fuisse  quadragesimo,  quod  autem  posthac  litura 
et  superscriptione  in  quadringentesimo  est  mutatum.  Legendum  forte  quadringenlesimo 
quadragesimn. 
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rexerunt  Nbrwegiara  duobus  annis.  Et  postea  aufugierunt  a  Norwegia  propter  Olauum 
sanctum  quj  Olauus  sanctus  rexit  Norwegiam  .xv.  amiis.  Post  ipsum  accepit  Swein 
rex  regnum,  ac  rexit  Norwegiam  .vj.  annis.  Et  tunc  Magnus  bonus  accepit  regnum, 
et  rexit  Norwegiam  .xij.  annis.  Et  tunc  Haraldus  hardhrodher  id  est  duri  consilij 
accepit  regnum,  et  rexit  Norwegiam  .xx.  annis  quj  eciam  occisus  est  jn  Anglia,  Tunc 
vero  accepit  regnum  Olauns  kirrort  (!),  et  rexit  post  Haraldum  patrem  suum  .xxvij. 
annis.  Tunc  Magnus  nudus  pedes  post  patrem  suum  accepit  regnum,  et  rexit  Norwe- 
giam  .xx.  annis.  quj  eciam  quinque  habuit  filios  et  rexerunt  Norwegiam  Auguslinus  et 
Swardus  .v.  annis.  Et  tunc  Swardus  habuit  fdium  nominatum  Magnum  cecum.  eius 
frater  nominatus  est  Haraldus  gille  quj  rexit  Norwegiam  .vj.  annis  et  tunc  Haraldus 
habuit  tres  fdios.  scilicet  Augustinum  Swardum  et  Inge  kroff,  quj  rexit  Norwegiam  .xv. 
annis.  Tunc  accepit  Magnus  regnum  et  rexit  Norwegiam  .xxiij.  annis.  Tunc  Haco  filius 
eius  accepit  regnum,  et  rexit  Norwegiam  vno  anno.  Tunc  accepit  Magnus  regnum  et 
rexit  Norwegiam  *  .xvij.  annis.  Et  tunc  accepit  Ericus  regnum,  et  rexit  Norwegiam  Toi.  is.  b. 
.xx.  annis.  Tunc  accepit  Haco  frater  eius  regnum,  et  rexit  Norwegiam  .xx.  annis.  quj 
vero  obiit  jn  Tounsberij  hou)3  (!)  .viij.  jdus  mensis  Maij.  Tunc  accepit  Magnus  regum 
et  rexit  Norwegiam  .xxv.  annis  vel  .lx.  Tunc  accepit  Haco  fdius  eius  regnum  ac  rexit 
Norwegiam  et  Daciam  .xxv.  annis.  Tunc  accepit  Olauus  fdius  eius  regnum.  et  rexit 
Norwegiam  .vj.  annis.  post  ipsum  Olauum  accepit  Ericus  regnum.  et  rexit  Norwegiam 
Daciam  et  Sweciam  .liiij.  annis.  vsque  jn  hodiernum  diem.  Et  hec  de  regibus  Norwegie. 


Aimotationcs. 


Fol.  1.  a. 

Prologus]  Jn  voce  ,,prologus"  duae  primae  literae  propter  lacunam  desunt. 
Jn  Philistrato  stw]  Quinam  autor  hic  laudetur,  indagare  non  potuimus. 
Fol.  1.  h. 

Prima  quw  maxime  maritima  est,  fc.  fyc.]  Norvegia  hic  dividitur  in  tres  zonas,  ma- 
ritimam,  mediterraneam  et  sirvestrem.  Per  zonam  maritimam  intelliguntur  omnes  provinciae  mare 
tangentes  (fylki  med  sjd;  sjdldnd);  sub  mediterraneae  seu  montanae  zonae  nomine  per  totum  librum 
semper  intelliguntur  eje  regiones,  quae  patria  lingua  Upplond  (i.  e.  regiones  superiores,  a  mari 
remota?)  appellabanlur;  zona  silvestris  (fbrte  Marklond)  Finmarkiam  ceterasque  regiones  saltuosas 
maxime  versus  septentrionem  complectilur. 

a  quodam  Rege  nomen  traxit,  qui  Nor  nuncupatus  est]  Lacunam  ita  expleri  debere 
pro  certo  habemus. 

promunctoria]  i.  e.  promontoria. 

Angariam,  Jamtoniam]  Id  est  Angrmannaland  et  Jamtaland ,  hodie  Angermanland  et 
Jdmteland  in  boreali  Sveciae  parte.     Jamtonia  usque  ad  annum  1645  ad  Norvegiam  pertinebat. 

Kyriali  et  Kweni]  Kyriali,  Kyrjalar,  qui  et  Karelar  nominabantur ,  sunt  incolae  Karelise 
seu  orientalis  Finlandise  partis.  Kvcni,  et  antea  et  hodie  a  Norvegis  Kvamar  appellati,  antiquis 
temporibus  accolse  erant  intimi  sinus  Botnici  ejusque  partis  Finlandise,  quae  maxime  septentrionein 
versus  extenditur,  ubi  oppidum  Kajaneborg  ab  iis  nomen  traxit;  finnice  cnim  Kainulaine  vo- 
cantur,  Kyriali  autem  Karjalaine. 

Cornuti  Finni]  Finni  Norvegis  et  antea  et  hodie  iidem,  qui  a  Svecis  Lappi  appellantur. 
De  cornutis  autem  Finnis  (Hornfinnar?)  nulla,  quoad  sciam,  mentio  fit  apud  scriptores  Noricos, 
etsi  passim  multa  satis  mirabilia  de  Finnis  narrantur. 

Bjarmones]  Incola3  Bjarmoniw  nor.  Bjarmaland;  ita  a  majoribus  nostris  tota  illa  bor- 
ealis  Russiaj  pars  appellabatur,  quae  a  populis  tshudicis  inhabitata  erat,  inde  ab  oceano  glaciali 
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ct  Mari  albo  usque  ad  ihteriores  Russiae  partes,  et  a  propria  Russia  seu  principatu  Novgorodensi 
pcr  silvas  leviaque  juga  (wolok)  separabatur,  quarc  etiam  a  Russis  Savolotzhie  (i.  e.  Regio 
trans  jugum)  dictitabatur. 

Glaciali  itisula]  Id  est:  Islandia,  translato  nomine,  vide  infra,  Fol.  5.  a. 

Viridenses]  Id  est:  incolae  Gronlandia?,  qaae  in  hoc  libro,  translato  noinine,  Viridis 
terra  dicitur. 

Virginum  terra]  Id  est  terra  Amazonmn. 

a  Telensibus]  Id  est:  ab  Islandcnsibus.  Islandiam  enim  eam  esse  terrairi ,  quae  nomine 
Thule  aut  Thyle  ab  antiquis  designabatur,  majoreS  noslri  credebant. 

Screlinga] ;  acc.  a  Skr&lingjar  ;  ita  majores  noslri  nalivos  incolas  Gronlandiae  Ameri- 
cseque  septentrionalis,  seu  Esquimoas  appellabant. 
Fol.  2.  a. 

.  x.  civitatilius]  Sunt  hae  decem  civitates   1)  Nidrosia  (Nidaross) ,  hodie  Throndhjem, 

2)  Aut  Veey  in  Romsdalia,  jampridcm  deleta,  aulBorgund  in  Sunnmoeria,  et  ipsa  hodie  desolata; 

3)  Rergae  (Bjdrgvin) ;  4)  Stavangria  (Stafangr) ;  5)  Skida,  hodie  Skien;  6)  Tunsberga  (Tnns- 
berg),  hodie  Tonsberg;  7)  Asloia  (Osld)  hodie  Oslo  seu  Gamlebyen  (antiqua  urbs),  subur- 
bium  Christianiae:  8)  Sarpsborg;  9)  Marstrandia  (Mdstrandir) ;  10)  Kongclla  (Konungahella), 
quae  duse  postremae  anno  1658  cum  provincia,  in  qua  sitse  sunt,  in  potestatem  Sueciae  venerunt. 
Hamario?,  quippe  in  Monlanis  sitae,  et  Kaupangriw,([ui\)pe  tum  verosimiliter  jam  non  existentis, 
nulla  fit  mentio. 

iiij.  patrias]  Sub  voce  pairia  hic,  quoad  maritimam  zonain,  intelligi  videlur  id  fere 
quod  nostra  lingua  log  appellabatur,  ut  Gulapingsldg ,  Borgarpingsldg ,  territorium  communibus 
legibus  comitiisque  utens.  Quae  patriae  ita  enumerantur:  A.  Sinus  Otnentalis9  idem  quod 
nostra  lingua  Vikin,  i  Vik  auslr  dictitabatur;  vik  enim  „sinum"  significat.  Appellatur  etiam  Borg- 
arpingslog ,  a  communibus  comitiis  „Borgarthing"  prope  Sarpsborg;  quatuor,  quos  complecte- 
batur  provincias  (fylki)  erant  1)  Hranafylki  aut  Ranriki  (hodie  Bohuslan  in  Svecia);  2)  regio 
inter  fretum  Svinasund  et  sinum  Drafn,  cujus  regionis  maxima  pars  antiquissimis  temporibus 
Vingulmdrk  appellabatur;  3)  Vestfold,  regio  intcr  sinum  Drafn  et  sinum  Skienensem  (Grenmarr) ; 

4)  Gropnafylki,  propemodum  ea  regio,  quae  hodie  Bratsbergs  Amt  appellatur;  pars  tamen  hujus 
provinciee,  Thelemarkia,  quippe  a  mari  remota,  infra  Monlanis  (upplond)  annumeratur.  B.  (n  n- 
Iacia9  i.  e.  Gulapingsldg ;  6  provincias  (fylki)  complectcns:   1)  Egdafylki,  2)  Rygjafylki, 
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3)  Hordafytki,  4)  Sygnafylkfj  5)  Firdafylki,  6)  Sunniiiowafylki.  Regiones  qure  Valdres  et 
Haddingjadalr  appellantur,  quainvis  Gulensibus  legibus  subjectae,  tatnen,  ut  Thelemarkia-,  Mon- 
tanfs  (upplond)  infra  disertis  verbis  annumerantur;  C.  Vrondevnia,  prcpndalbg ,  octo  ca- 
piens  proyincias  prope  ipsum  sinuin,  eas  eniin,  quae  proprie  Throndheimenses  appellantur;  tres- 
que  extra  sinum,  quae  sunt  Raumsdcplafylki,  Nordmcprafylki  et  Naumdcrlafylki.  D.  Xfalogia, 
Hdlogaland,  hodie  Nordland,  cui  etiam  in  codice  nostro  tota  Finmarkia  adnumeratur.  Halogia 
unam  tantam  provinciam  (fylki)  efficiebat.  Quare  scriptorcm  nostrum  antea,  dum  provinciarum 
inaritimarum  numerum  30  esse  dicit,  errasse  manifestum  est;  omnes  enim  provinciae,  quarum 
mentio  facta  est,  non  plures  sunt  quam  viginti  una;  putandusque  igitur  est,  per  incuriam  omnium 
provinciarum,  quae  in  tota  Norvegia  sunt,  numcrum  ennnciasse. 

a  terminis  Dacie]  Id  est  Hallandia?,  quae  tunc  temporis  ad  Daciam  perlinebat,  ostioqne 
Gothclba?  a  provincia  Norvegiae  Hranafylki  scparabatur. 

Rygjarbit]  Idem  fcre  locus,  qui  hodie  Jernestangen  appellatur,  dioecesim  Cliristianiensem 
a  Chrisliansandensi  in  ipso  litore  dirimcns. 

Insulam  quce  Media  nuncupatur]  hodie  Mien  seu  rectius  Miden,  antea  Mid-ey  seu  Midja 
appellata,  adhue  partim  ad  Sunnmoriam  partim  ad  Raumsdaliam  pertinens. 

protelatur]  Yox  infima?  latinitalis,  quse  in  hoc  libro  temper  pro  extendendo  usurpalur. 
Significat  etiain  interdum  „prorogare",  differre,  vide  Cangii  lexicon  medise  &  infimse  latinitatis. 

quarum  ultima  nomine  Mor  ^c.J  Est  provincia  Mcpri,  aut  rectius  Sunnmc°ri;  Villa,  cujus 
hic  mentio  fit,  est  villa  Bjorkudalr,  ubi  tum  anliquis,  tum  nostris  temporibus  palus  quaedam 
esse  dicitur  ejus  natura?,  ul  lignum  injectum  sensim  in  lapidein  convertatur.  De  hac  palude  in 
Speculo  regali,  cap.  9.  Odit.  Christianicnsis  p.  20)  uberius  narratur;  spatium  autem,  quo 
commutatio  illa  efficiatur,  non  ut  in  codice  noslro  unius  anni,  sed  trium  annorum  esse  dicitur. 
Oinnia  autem  meram  fabulem  esse,  accuratissimaj  investigationes  recentioribus  temporibus  facta? 
satis  demonslrarunt.  Mirum  lamen  est,  mullis  jam  abhinc  saeculis  hanc  fabulam  exteris  etiam, 
rerum  Noricarum  quoad  cctera  ignaris  nec  curiosis,  innotuisse;  mentio  ejus  paludis  fit  in  opusculo 
geographico  saeculi  13tii  aut  14lii,  quod  editum  est  in  Hauptii  Zeitschrift.  f.  deutsch.  Alt.  4.  p.  479-495. 

sinus  ostio  anguslissimo  fyc.]  Est  Sinus  Throndheimensis,  prdnclheimr  seu  prond- 
heimsfjordr. 

Ad  locum  Wegeslaf,  qui  Bjarmouiam  ab  ea  dirimit]  Vegestaf,  Veggistafr,  qui  a\Mgi- 
stafr  noininatur,  semper  tamquain  ultima  ineta  maritima  Norvegiae  septentrionem,  vel  potius  orientem 
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versus  nominatur.  Jta  in  historia  Olavi  Tryggvidae,  auctore  Oddo,  Cap.  19:  cr  lerigd  landsins 
or  sudri  ok  i  nordr  frd  Gautelfi  sunnan  ok  nordr  til  Vegistafs  (extenditur  terra  in  Jongiludi- 
nem  a  meridie  ad  septentrionem,  id  est  a  Gothelba  ad  locum  Vegistaf);  in  historia  anliquissima 
Olavi  sancti  cap.  20.  Olafr  .  .  .  hafdi  nu  einn  allan  Noreg  undir  sik  lagdan  .  .  frd  JEgistaf 
norban  ok  alt  til  Elfar  austr;  (Olaus  .  .  jam  totam  sibi  subegerat  Norvegiam  inde  ab  ^Egistaf, 
qui  situs  est  maxime  versus  septentrionem,  usque  ad  Gothelbam).  In  Codice  norico  bibliothecae 
regiae  Hafniensis,  signato  3260  in  qv.,  manu  sa?culi  decimi  quinti  hacc  annotata  Ieguntur:  Ad 
memorandum:  swa  manga  tylfter  sio  a?ro  af  Kalfsunde  ok  til  Wargdhws  Primo  tylfter  sio 
til  Lidhanznes  Jtem  .ij.  tylfter  til  Bwrwen  Jtem  Aiij.  tylfter  til  Krakoivaadh  som  cer  prond- 
eims  minne  Jtem  .iiij.  til  Wagha,  Jtem  .iiij.  tylfter  til  Anznes  Jtem  .iiij.  tylfter  til  Wargdhws 
summa  .xl.  viku  sio  ok  .ii.  hundradha  tiku  sio.  Jtem  af  Wargdhws  ok  til  JEghestaf  som  No- 
reghe  lyktas  ,vj.  tylfter.  J.  e.  „Tot  sunt  dozinaa  Cs.  v.  v.)  milliarium  maritimorum  inde  a  freto 
Kalfsund  Onter  Oykroyjas  prope  ostium  Gothelbse)  et  Vargohuus,  (hodie  Vardohuus,  castrum  in 
Fininarkia  orienlali):  a  Kalfsund  ad  Lidandisnes  (Lindesnes,  promontorium  maxime  australe  Nor- 
vegiaV)  2;  inde  ad  Bergas  2,  inde  ad  KrakuvaS  QKraakevaa,  parva  insula  in  ostio  sinus  Thrond- 
heimensis)  4,  inde  ad  Vdgar  (Vaagen  in  region  Lofot),  4;  inde  ad  Andsnes  (promontorium  non 
procul  ab  ostio  sinus  Qvenangensis  in  Finmarkia)  4;  inde  ad  Vargohuus  4;  summa  240  milliaria. 
Sed  a  Vargohuus  ad^Egistaf,  uhi  terminatur  Norvegiae,  72  milliaria".  Jnde  patet,  loeum  Veggi- 
staf,  quem  disertis  verbis  codex  noster  Norvegiam  a  Biarmonia  dirimere  dicit,  in  litore  Albi  Maris 
esse  quserendum,  prope  ostium  amnis  Veleaga  seu  Veleaa,  ubi  etiam  ab  aliis  Norvegia  terminare 
dicitur,  qui  est  amnis  hodie  rika  Vjala  aut  Vwla  a  Russis  appellatus,  in  septentrionali  litore 
Albi  maris,  eiusve  brachii,  quod  Kandalaxicum  dicitur,  prope  villam  Lapporum  Umba,  oppo- 
sitam  Keret.. 

Jbi  ille  profundissimus  septemtrionalis  sinus]  Hic  sinus  a  majoribus  nostris  Hafsbotn 
appellabatur;  existimabant  enim  omnes  terras  polares  inde  a  Gronlandia  usque  ad  Norvegiam 
esse  continuas,  vastumque  sinum  orbicularem  efficere,  qui  polum  ut  peripheria  centrum  circum- 
darei.  Quod  non  ita  multum  a  vero  absonum  est,  quia  omnes  terra?,  inare  polare,  niajoribus 
nostris  a  rupe  Dumbr  (hodii  Domben)  prope  Vardohuus  Dww&s/w/appellatum,  circumdantes,  inde  a 
Gronlandia  ad  occidentem  versus,  i.  e.  America  septentrionalis,  Sibiria,  Russia  etNorvegia,  angustis 
soluin,  iisque  paucis,  fretis  separantur.  Terras  non  habitatas  et  ad  maximum  partem  ignotas  in- 
ter  Bjarmoniam  et  Gronlandiam  (ut  Sibiriam,  Spitsbergiam  &c.)  majores  nostri  communi  nomine 
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ubygdir  (dcserla)  nuncupabant,  partem  autcm  ora;  occidentalis  Svalbardi,  qua?  forte  est 
ora  a  Scoresby  detecta.  Multa?  aulein  superstitiones  de  his  partibus  exstabant;  hic  gigantcs  et  dae- 
mones.  quin  et  Amazones  habitare  a  multis  credebantur,  quare  etiam  scriptor  noster  supra  de 
bominibus  mirae  magnitudinis  et  Virginum  terra  tanquam  inter  Gronlandiam  et  Bjarmoniam  exi- 
stente  loquitur;  hiric  etiam  nomina  Risaland  (gigantum  terra)  et  Tr6llabot?iar  (sinus  dsemonum), 
quibus  subinde  illa3  ora3  designantur.  Huic  supcrstitioni,  eique,  qua3  de  Finnorum  artibus  magi- 
cis  semper  vigebat  hodieque  viget,  nomen  Gandvik,  i.  e.  Sinus  Magorum,  quo  semper  designa- 
bant  Mare  Album  majores  nostri,  adscribendum  etiam  videtur.  Et  qua3  de  voraginibus  et  turbi- 
nibus  CCharybdin  Scyllamque  vocat  scriptor  noster)  obscure  et  indefinite  narrabantur,  ea  ipsa 
procul  dubio  sunt,  quae  posthac  in  a3stuarium  illud  satis  notum  sinus  Vestfjord  in  Lofot, 
Moskostrommen  i.  e.  a3stuarium  Moskoense  appellatum,  sunt  translata,  de  quo,  etsi  satis  placido 
accolisque  haud  sane  multum  metuendo,  sub  nomine  Malstrom  fabula^  quam  maximc  ridicula3  et 
plane  incredibiles  jamdudum  per  Europam  disscminata3  sunt,  quas  nugas  interdum  ne  noslri  qui- 
dem  temporis  geographos  extra  Norvegiam  pudet  repetere. 

quibus  erebro  institores  tyc.]  Qua3  sequuntur,  desumta  essc  videntur  e  Speculo  regali, 
Cap.  12  &  16  (editionis  Cbristianiensis  pag.  30  41). 

cete  grandia  —  —  equini  ceti  monoculi  jubis  diffusis]  Jntelligi  videntur  bala?na3,  qua3 
in  Speculo  regali  (pag.  30)  hrosshvalr  i.  e.  cetus  equinum,  et  i*audkembingr  i.  e.  celus  rubram 
habens  jubam,  vocantur,  navibus  hominibusque  infesta?. 

pistrix]  forte  id  quod  in  Speculo  regali  (p.  39)  margygr  appellatur,  Siren,  monstrum 
marinuriij  partim  femina,  partim  piscis. 

hafstrambus]  ln  speculo  regali  etiam  hafstrambr ,  monstrum  marinum  fabulosum.  Qua3 
in  codice  nostra  hic  sequuntur,  a  scriba  tam  corrupta  sunt,  ut  sensus  divinari  solum  possit,  non 
e  verbis  plane  dtMnonstrari;  quare  e  re  visum,  descriptionem  Speculi  regalis  afferre:  „hoc  monstruin 
magnum  est  et  excelsum,  rectum  se  e  mari  attollens;  scapulas,  collum,  caput,  oculos,  os,  nasum 
menlumque,  qualia  sunt  in  homine,  sed  ab  oculis  superciliisque  superne  quasi  acutam  cassidem 
habuisse  visum  est.  Humeros  etiam  id  monstrum  humanos,  nullas  vero  manus  habuisse  dicunt,  et  a 
humeris  sensim  sensimque  inferiora  versus  angustius  fieri;  infnnam  autem  partem,  sive  cauda3  pi- 
scina3  similis,  sive  acuta  ut  cuspis  fuerit,  a  nemine  conspectam.  Corporis  eius  superficiem  gla- 
ciei  simiHimam,  neque  tamen  certuui,  squamas,  an  cutem  habuerit.  Nunquam  aulem  in  conspec- 
tum  hominutn  venisse,  nisi  brevi  antequam  procella  cxoriretur". 
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Fol.  2.  1». 

hafguua]  Jn  Speculo  regali  etiam  hafgufa  (p.  32) ;  describilur  oinnino  ita  ut  nostris  tem- 
poribus  fabulosum  illud  monstrum  Kraken  a  crcdulioribus  quibusdam  gedgraphis; 

haffkitta]  Jn  Speculo  regali  hafrkitti  Cp.  30);  dicitur  in  ventre  habere  reticuium  adi- 
pemque,  ut  pecora,  neque  longitudinem  30  ulnarum  excedere. 

De  montanis  Norvegia?]  Supra  jam  monuimus,  per  montana  idem  intelligi,  quod  nostra 
lingua  Uppld7id  appellabantur. 

Aiij.  patrias  et  .xij.  provinciasj  Ulraque  vox  „patria"  et  „provincia"  non  exacte  in 
eodem  sensu,  quo  supra,  adhiberi  videlur;  neque  enim  e  pluribus  quam  5  provinciis  seu  fylki 
stricte  sic  dictis  CGudbrandsdalir,  Eystridalir,  Ileinafylki,  Raumafylki,  Hadafylki),  constare  dici 
potuit  regio  montana;  quae  5  provincisc  communia  habebant  comilia,  Eidsivaping,  atque  ita  unam  solum 
effecerunt  palriam,  si  voce  patria  communitas  comitiorum  intelligitur.  Vox  provincia  igitur  hoc 
loco  haud  nostrum  fylki,  sed  potius  ^Landskab" ,  quod  magis  indefmitum  est,  significare  videtur, 
„patriaque"  simili  modo  non  exacte  nostrum  log,  sed  solummodo  regiones  latiores.  Caussa  evi- 
denler  est  ea,  quod  in  his  partibus  Norvegia?  divisio  secundum  provincias  seu  fylki  non  ori- 
ginitus  exslitit,  neque  postea  penitus  invaluit;  ita  nec  valles  Gudbrandi,  nec  Yaldresia,  Had- 
dingjadalia  &c.  unquam  exacte  fylki  appellabantur.  Pertinebant  etiam  Valdresia  et  Haddingadalia  ad 
Gulalicas,  Theleinarkia  ad  Vikenses  seu  Borgarthingenses  leges.  liinc  factum  est,  ut  scriptor 
noster  Montana  in  quatuor  partes  seu  patrias  dividere  possit,  1)  Raumariki  et  Ringariki  tyc., 

2)  Thelemarkia  &c,  3)  Heidmarkia  &c.  4)  Valles  Gudbrandi  seu  Gudbrandsdalir  &c.  Duodecini- 
que  provincia?  sunt:  1)  Raumariki  stricte  sic  diclum,  2)  „Conlinua  provincia  ^Soleyjar  cum  Odalr-. 

3)  Ringariki  slr.  s.  d.  4)  Conlinua  provincia  Iladaland.  5)  Thelemarkia,  pelamork,  cui  etiam 
Numadalr  annumerabatur.  6)  Remota  rura,  Setr  seu  Setrsdalr.  7)  Heidmarkia,  Heidmdrk. 
8)  Convalles  Albise,  Eystridalir.  9)  Valles  Gudbrandi,  Gudbrandsdalir.  10)  Loarii,  Ldar,  i. 
e.  regio  hodie  Lom  appellata,  ad  Gudbrandsdalir  perlineiis.  li)  Finilinia?  provincia^  Valdresia, 
Valdres  ct  Vallis  Haddingorum,  Haddingjadalr ,  a  scriptore  noslro  incolatus  solum  inter  mari- 
tinia  et  montana  appellalae. 

Fluvius  .  .  .  aureis  rubens  arenis]  Jntelligitur  cerle  ainnis  Vormen,   Varmd,  e  lacu 

Mjdrs,    Mjosen,    effluens ,   seque  postea  cum  amne  Glommen  conjungens,  qui  mare  intrat 

prope  oppida  Sarpsborg  &  Frederiksstad.    Inventum  sane  est,  non  ita  multis  abhinc  annis,  aurum 

aliquod  prope  amnem  Vormen,  villamque  Eidsvold,  et  aurifodina;  excavabantur,  sed  brevi  tempore 
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compertum  est,  auri  copiam  nimis  esse  exiguam,  quare  omnia  sunt  relicta.  Ceteroquin  in  nullo 
alio  libro  medii  aevi,  nisi  in  hoc  codice  nostro,  illius  auri  Eidsvoldiani,  inventionisque  ejus  per 
Saxones  mentionem  factam  comperimus. 

Elsioiam]  Corruptum  in  codice;  haud  dubie,  ut  nolavimus,  in  Asloiam  corrigendum, 
nam  etsi  urbs  Asloia  s.  Oslo  non  proprie  in  Montanis,  sed  maritima  est,  tamen,  in  intimo  recessu 
sinus  Clirislianiensis  sita,  et  a  provinciis  Raumarike  etRingarike,  quae  vix  duorum  milliarium  spatio 
distant,  quodammodo  circumdata,  satis  bene  una  cum  Montanis,  imprimis  ubi  de  metallis  sermo 
erat,  nominari  poterat.  Quin  etiain  cogitari  potest,  illum  locum,  cuius  menlionem  facit  auctor,  revera, 
etsi  haud  procul  ab  Asloia,  lamen  in  Montanis  situm  fuisse.  Quinam  autem  locus  hic  intelligatur, 
ubi  tanta  moles  argenti  lateat,  incertum,  neque  penes  ullum  alium  auctorem  ejus  rei  fit  mentio.  Quod 
si  per  vocem  Juxta"  non  proximam  solum  viciniam,  sed  regionem  solum,  qua3  Asloiae  quam  ulli 
alii  urbi  propior,  et  ad  quam  ex  Asloia  facillima  via  esset,  intellectam  esse  credere  possimus, 
haud  a  vero  absonum  est,  illam  regionem  fuisse  eandem,  ubi  temporibus  recentioribus  celeberrima 
metalla  Kongsbergensia  sunt  instituta,  quo  pacto  horum  thesaurorum  jam  ex  saeculo  decimo  quinto 
intimationem  haberemus. 

Silvas  Finnorum]  Est  accurata  translatio  nominis  Finnmork,  pl.  Finnmarkir.  Mork  enim 
silvam  significat. 

Vastissima  solitudo]  Ita  appellari  debebat  Finmarkia ,  quamdiu,  paucis  exceptis  colonis 
Norvegis,  a  Finnis  nomadibus  solum  inhabitaretur.  Quare  etiam  Ottarus,  qui  Alfredo  regi  Ang- 
lia3  hanc  regionem  descripsit,  eam  voesten ,  i.  e.  deserlum,  appellabat,  et  nonnisi  a  Fimiorum  pi- 
scatoribus,  aucipibus  et  venaloribus  hinc  inde  frequentari  diccbat. 

ondros]  Ondr,  pl.  andrar  v.  dndrur;  i.  e.  xylosoleae,  quae  et  saepius  Skidir,  Skier  no- 
minantur.  Nomen  ondr  magis  in  septentrionali,  skid  in  auslrali  Norvegiae  parte  usilatum  fuisse 
videtur.  Distingui  etiam  subinde  dicitur  inter  ondr  &  skid ,  ita  ut  prius  xylosoleas  phocacea 
pellc  superinductas,  posterius  autem  nudas  solum,  significent. 

ternis]  Correxi  cervis;  in  MS.  enim  literae  t  &  c,  n  &  u  tam  similes  sunt,  ut  facile  con- 
fundantur.    Per  cervos  hic  tarandi  intelliguntur. 
Fol.  3  a. 

Sabulorum]  i.  e.  zebelinorum;  eorum  animalium  pelliferorum,  quae  Germanis  Zobel, 
Anglis  Sable  appellantur. 

Veltribus]  vox  infimae  latinitalis,  canes  venatorios  significans.  Ita  in  Monachi  Sangallensis 


—  35  — 


de  geslis  Karoli  imperatoris  libro  I.  cap.  20  (apud  Pertz,  monum.  Genn.  II.  p.  739).  „assumpsit 
duas  caniculas  in  manu  sua,  quas  gallica  lingua  veltres  nuncnpant,  qua?  agilitate  sua  vulpes  et 
ceteras  minores  bestiolas  facillimc  capientes,  quacaras  eliam  ct  alia  volatilia  ascensu  celeriore 
saepe  fallerent".  Vide  etiam  lexicon  Cangii,  ubi  alise  formge  ejusdem  vocis  afferuntur,  veltrahus, 
vertragus,  veltrix ,  vertraha,  vertayus.  Adbuc  Veltro  Italis  appellatur,  Welter  nonnunquam 
Germanis;  in  Iibris  antiquioribus  Francogallicis  viautre.  Et  bodie  Francogallis  vautrer  est 
apros  venari,  et  vautrail  quidquid  ad  venatum  aprorum  necessarium  est. 

castorum  fyc.]  Qua?  hic  de  castoribus  seu  fibris  dicuntur,  baud  ab  co  «bsona  sunt,  quse 
usque  ad  nostra  tempora  dc  mira  hujus  animalis  prudcnlia  &  dexteritate  narrari  solebant. 

vectigale]  i.  e.  vehiculo. 

scuriones]  i.  e.  sciuri,  francogall.  ecureuil. 

perfidia]  Sumitur  ha?c  vox  hoc  loco  sensu  rcligioso,  non  perfidiam  sensu  communi  seu 
fallacitatem  significans,  sed  „defectum  fidei  christianse",  „paganam  superstitionem". 

gandium]  Vox  gandr  nostra  lingua  semper  de  incantationibus  Finnorum  usurpatur. 
Fol.  3  ». 

Quadam  vero  vice  §c.]  De  similibus  artibus  etiam  in  Iibro  Canuti  Lcem  de  Finmarkia 
nonnulla  narrantur. 

caratantatorum]  haud  dubie  a  scriba  corruptum  e  taralantararum.  „Tarantantara"  (vid. 
lexicon  Cangii)  significat  cribrum,  instrumentum  quo  farina  colatur;  ncque  sane  ita  multuin  a  forma 
cribri  discrepant  instrumenta  illa  incantatoria  Finnorum,  (Bomme]  quae  adhuc  in  quibusdain  museis 
exstant,  tympanis,  qua?  tamburina  vocantur,  simillima,  quorum  corio  magici  plerumque  charac- 
teres  inscripti  sunt  (vid.  librum  Canuti  Lcem  de  Finmarkia,  ubi  dclineatio  talis  instrumenti  afler- 
tur).    Id  est,  quod  auctori  nostro  vocatur  „vasculum  ad  modum  taratantararum". 

ondriolis]  Diminulivum  e  voce  supra  explanata  ondr  barbarice  confectum;  ondrioli  sunt 
parvi  ondri,  i.  c.  xylosolcae. 

quos  in  casis  §c.]  Obscuriora  hsec  sunt;  nescio  an  de  magnete  lapide  auctor  hic  cogi- 
tavcrit,  quasi  ejus  ope  Finni  hamos  Christianorum  unacum  piscibus  adliEcrentibus  attraxissent. 
Fol.  4  a. 

Sohmdo?]  Solundar  s.  Sulundar,  hodie  Sulend-Oer  ante  ostium  Sinus  Sogn.  Nomen 
Solundarhaf  (Solundicmn  mare)  sa?pius  occurrit  de  mare  occidentali,  quod,  ut  alt  auctor  noster, 
inter  Norvegiam  HiberniEniquc  fluit.    Hiberniam  hic  nominat,  quia  medio  aevo,  ubi  pra^valuerc 
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notiones  gcographica?  e  Ptolemaeo  sumtae,  Britannia  justo  magis  ab  occidentc  ad  orientefh  porrigi, 
Hiberniaque  itidcm  justo  magis  a  septcntrionc  Britan niae  sita  esse  existimabantur. 

Orchades  fyc.]  Nostra  lingua  Orkneyjar.  De  Orchano  comite  nulla  alibi  mentio,  sed 
usque  ad  recentiora  tempora  mos  crat,  omnium  fcre  terrarum  rcgionumque  nomina  a  nominc 
viri,  qui  primus  cjus  loci  rcx  vel  princcps  fingeretur,  derivare,  ut  Danice  nomen  a  Dan,  Bri- 
tannice  a  Bmto,  Norvegice  a  Nor  <kc.  &c.  Quos  omnes  eponymos  nunquam  exstitissc,  solaque 
conjectura  gcnitos  esse,  superfluum  erit  animadvcrtcre. 

Quce  quidem  diversis  incolis  fyc.]  Obscuriora  haec  sunt,  nam  salis  nolum  est,  omnes 
Orcades,  una  cum  Hjaltlandia,  cbmitibus  paruissc,  qui  vasalli  crant  regum  Norvegiae,  neque 
australem  carum  partem  regulis  feudatariis  fuisse  subjectam.  Quare  auctorem  nostrum  incuria 
quadam  boc  loco  non  solum  Orcades,  scd  eliam  Hcebudas,  quae  nostra  lingua  Sudreyjar,  i.  e. 
insulae  Australes1  diCtitabantur ,  intellexisse  equidcm  putavcrim.  Tum  autcm  eam  certe  difficul- 
atem  oboriri  non  ncgo,  mentionem  fieri  Hsebudarum  ac  si  tempore,  quo  conficeretur  liber,  Nor- 
vegia3  essent  subjectae,  quamquam  anno  jam  1266to  rcgno  Scotise  concessae  erant.  Sed  in  praifa- 
tione  pag.  V.  monuimus,  principalem  libri  partem  longe  ante  sa?culum  15tum,  quin  fortasse  sae- 
culo  jam  13tio,  verosimiliter  esse  concinnatam. 

Sullimatce]  i.  g.  sublimatae. 

Peti]  Hafc  forma  e  lingua  Noricana  corrupta  est.  Semper  enim  syllabae  originitus  in 
ict,  uct,  act  exientes  a  Nostris  in  ett,  utt,  citt  (prius  forte  in  iht,  uht,aht,  ut  a  Gothis  et  An- 
glosaxonibus),  mutabantur,  ut  primarium  rict  (rcctus),  Nor.  rett,  Anglos.  riht;  primarium  act  — 
in  numerali  octo  Norv.  dlta,  Goth  ahtau,  Anglos.  eahta.  lla  Lalinum  aut  Celticum  Pict  in 
Pelt,  Anglos.  Piht,  Pyht,  Peoht  mutatum;  Sinus  Petlcindicus ,  Pellandsfjordr  seu  rectius  Pett- 
landsfjdrdr  nihil  aliud  ac  Sinus  Picticus,  quare  subinde  a  reccntioribus  Pightlandfirth  scribitur. 
Peti  igitur,  quoad  nomen  solum,  iidem  sunt,  qui  Picti,  incolaj  celtici  scptentrionalis  et  orientalis 
Scotiee.  Quod  autem  hic  de  Petorum  exigua  statura  et  cum  Pygmseis  similitudine  narratur,  mirum 

')  Nomen  Sudreyjar  in  scriptis  latinis  mcdii  sevi  plerumque  corruptum  est  in  „Sodorcnses  insulce''  ubi  „Sodor" 
nihil  aliud  est  nisi  noricum  Sudr  i.  e.  Meridies;  huius  autem  rei  ignari  quidam  c  historicis  recentioribus 
anglicis  vocem  Sodor  nomen  esse  oppidi  cujusdam  satis  ridicule  putarunt,  idque  oppidum  esse  Peel  in 
Mannia.  Quiu  et  adhuc  hodie  episcopus  Mannia?,  etsi  insula?  Sodorenses,  i.  e.  Ilabudas,  ad  ejus  dioecesin 
non  pertinent,  episcopus  Sodorensis  et  Mannensis  appellatur;  quod  etiam,  incredibile  dictu,  ita  anglice 
reddi  solel  „lhe  bishop  of  Sodor       Mnn",  i.  e.  literaliter  translatum,  cpiscopns  Auslri  el  Mannite. 
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quanlum  a  celebrata  Pictorum  ferocitate  discrepat.  Causa  vero  perspectu  salis  facilis;  exstant 
onim  in  Orcadibus  plurima;  earuni  vetuslissiniaruni  domorum  sub tef r a n earu m quas  jncola;  adbuc 
Pictorum  domus  (Pietshouses ,  Picshouses)  appellant,  quae  sane,  ad  scdcntis  magis  quain  erecti 
hominis  altitudineni  accommodala:,  ansam  praebere  possent  errori  absurdo,  Pictos  ipsos  fuisse 
pygmteos,  ut  qui  erecti  in  tam  depressis  meatibus  vadere  possent.  Forsitan  et  forma  „Peti" 
quodammodo  cum  Francogallorum  „petit"  sit  confusum. 

omnium  maxima  vorago]  Etiam  in  sinu  Piclico,  ut  in  freto  Siculo,  vorago  fuisse  cre- 
debatur,  quam  vix  minus  terribilem  quam  illam  jam  supra  memoralam  prope  Mosko  in  Norvegia 
(Malstrom)  existimabant.  Dictitabant  eam  majores  noslfi  Svelgr,  quod  nomen  adliuc  in  SweleMe 
corruptum  remanet,  neque  negari  potest,  hoc  loco  interdum  satis  periculosos  currentes  et  aeslua- 
tiones  oriri.  Causam  voraginis  Petlandici  priscum  carmen  noricum,  inscriptum  Grottasungr,  eam 
esse  dicit,  quod  ibi  submersa  fuit  mirifica  illa  mola  Frodonis  regis,  nomine  Grolti,  qua?  oninia, 
quaa  jussa  esset,  niolans,  postremo,  navi  vccta,  quumjussa  esset  sal  album  molarc,  tam  velociter 
navem  sale  implevit,  ut  illa  submergeretur;  ipsa  autem,  in  imo  mari  semper  molans,  mare  salsum 
reddit,  voraginemque  efficit  ubi  undaa  foraminc  eius  centrali  hauriUntur.  In  veracissima  historia 
Haconis  regis  quarti  Ccap.  327)  mentio  etiam  fit  huius  voraginis;  una  ibi  navis  submersa,  alte- 
raque  in  extremo  periculo  fuisse  dicitur. 

per  ledonem  —  malenam]  rectius  malinam.  Sunt  voces  infima?  latinitatis,  quas  ita  explicat 
Cangius:  „Est  Ledo ,  seu  Ledona,  sestus  maris  languidior,  qui  per  4  psene  dies,  tam  ante  quam 
post  secundam  atque  ultimam  lunae  quadraturam,  mense  unoquoque  accedit,  quum  certis  diebus 
languidius  et  minore  aquarum  tumulo  terrae  oras  adlambit,  malince  contrarius,  qua?  fil  quum  effusius 
et  majori  sestuum  quantitate  in  lilus  proruit  et  efFunditur".  Hoc  autem  loco  nescio  an  ledo  et 
malina  solummodo  regularem  maris  recessum  et  accessum  significent. 

Pape]  Errat  hic  in  etyinologia  scriptor  noster;  nam  nomen  Pape,  quo  clerici  interdum 
appellabantur,  ut  etiam  Germanorum  „Pape"  i.  e.  „Pfaff" ,  a  gra?co  nannac  corruptum  esse 
nemo  est,  qui  nesciat.  Papar  autem  majores  nostri,  teste  Ario  multiscio  et  Landndma  Cin  prologo), 
eos  antiquiores  colonos  Orcadum,  Hjaltlandia?  et  Islandise  appellabant,  quos  Hibernos  christianos 
fuisse  credebant.  Sunt  veiba  Landnama;:  „Antequam  Islandia  a  Norvegis  colebatur,  fuere  ibi  homines 
illi,  quos  Norvegi  Papar  appellant;  erant  christiani,  atque,  ut  creditur,  e  lerris  in  occidentali 
oceano  sitis  oriundi,  quia  inventi  sunt  ab  iis  relicti  libri  Hibernica  lingua  scripti,  tintinnabula, 
litui  aliaque  his  similia,  unde  discerni  posset  eos  Occidentales  fuisse;   inventa  ha^c  omnia  sunt 
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i»  insula  Papcy  et  regione  Papyli,  in  orientali  Islandia3  parte;  commcmoratum  etiam  est  in 
libris  anglicis,  tunc  teinporis  itinera  facta  inter  illas  terras  (i.  e.  Hiberniam  et  Islandiam).  Quod 
paullo  infra  in  codice  nostro  legitur  „sed  nec  per  habitum  et  apices  librorum  eorum  ibidem 
derelictorum  notatur",  per  se  satis  obscuruin  et  certe  corruptum,  non  dubium  est  quin  idem,  qoud 
illud  ex  Landnama  allatum,  exprimere  debcat,  instrumenta  qusedam,  ut  „apices  librorum"  &c.  a  Papis 
esse  derelicta,  unde  insula,  ubi  inventa  sunt,  Papey  nomen  traxit.  Sunt  dua?  insulae  nomine 
Papey  in  Orcadibus,  dua?que  regiones  nomine  Papyli  (Paplay)  altcra  in  insula  principali,  altera 
in  Ragnvaldsey  (South-Ronaldsey);  in  Hjalllandia  tres  exstant  insula?  nomine  Papey  (Papa 
little,  Papa  Stour,  et  Papa  in  sinu  de  Scalloioay),  et  regio  insulae  Jali  (Yell),  nomine  Papilia 
(Papill),  in  quibus  igitur  omnibus  locis,  ut  in  supra  memoralis  in  Islandia,  tales  reliquiae  colonorum 
vel  visitatorum  celticorum  inventae  fuisse  putandse  sunt.  Quin  et  in  Norvegia,  inter  insulas 
Hvaloer  appcllatas  haud  procul  ab  urbe  Frederikshald,  una  est  nominis  Papey ,  hodie  Papero, 
undc  forte  colligerc  nobis  liceret,  hic  etiam  talia  clericorum  celticorum  monumenta  fuisse  reperta. 
Qua;  de  Africanis  Iudaismo  adhaerentibus  loquitur  noster,  ridicula  sane  sunt,  mirumque,  unde  ea 
sumserit,  quuin  semper  sibi  in  hac  re  constent  scriptores  nostri,  Papas  fuisse  Christianos  occi- 
dentales.  Teslatur  etiam  Dicuilus,  monachus  Hibernus,  qui  anno  825  librum  scripsit  de  mensura 
orbis  terra?,  clericos  quosdam  anno  Chr.  795  ipsi  retulisse,  se  in  insula  „Thule"  a  kalendis  Febr. 
ad  kalendas  Augusti  commoratos;  quam  insulam  ita  describit,  ut  dubium  non  sit,  Islandiam 
intelligi.  Dicit  etiam,  cenlum  ante  annis  (c.  725)  clericos  Hibernos  multas  visitasse  insulas  in 
septentrionali  Britanniae  oceano  sitas,  ipsius  tempore  propter  piratas  Nordmannicos  ab  anachoretis 
descrtas.  (  Vid.  Dicuilum  ed.  Walcker.aer,  p.  30,  98  sqq;  et  „Antiquitates  Americanas"  p.  204). 

Rogwaldi]  Appellatur  etiam  Rognaldus  robustus  infra  fol.  14.  b.     Est  Ragnvaldus 
comes  Moriarum  in  Norvegia,  filius  Eysteini  Glumra.    Piratse  autem,  de  quibus  sermo  est,  non 
e  prosapia  Ragnvaldi  erant,  sed  ante  eum  Orcades  infcstabant;  postea  Haraldus  ipse  comatus 
piratas  expulit,  insulasque  Ragnvaldo  donavit,  cuius  posteri  comites  Orcadum  exstiterunt. 
Fol.  1  b. 

Rodulfus  a  sociis  Gongurolfer  cognominatus]  Erat  hic  Rodulfus ,  seu  Rolfr,  ut  in 
scriplis  Noricis,  Rollo ,  ut  in  chronicis  Francorum  et  Normannorum  appellatur,  filius  Ragnvaldi 
illius  robusti,  comilis  Morensis,  sed  e  justis  ejus  nuptiis  procreatus,  dum  Einarus  seu  Torf- 
Einar,  qui  Orcadum  coiuilatuni  obtinuit,  illegilimus  solum  filius  erat  ejusdem  patris.  Rollonis  hic 
mentio  fit  ac  si  princeps  fuisset  in  Orcadibus  subjugandis,  nec  a  vero  absonum  est,  Einarum  a 
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fratre  suo  Rollone,  qui  per  longaiu  annorum  seriem,  antequain  Normandiam  obtinuit,  piraticam 
exercebat,  in  illa  expeditione  strenue  fuisse  adjutum.  In  Landnama  (II,  ll)mentio  fit  filiae  fiujus 
Rollonis,  nomine  Kadlin  QKathleen),  qua3  cum  rege  v.  regulo  Scoliae  nomine  Bjolau  nupta  erat, 
manifesta  fides,  Rollonem  etiam  in  Scotia  interdum  fuisse  commoratum.  De  stratagemate  Rollonis 
in  urbe  Roda  i.  e.  Rodomo  seu  Rothomago  sibi  subjicienda  nihil,  quoad  scio,  apud  alios  scrip- 
tores  invenitur.  Non  uxorem,  utNoster  habet,  sed  filiam  defuncti  comitis,  i.  e.  Rorengarii,  comitis 
Ebroicensis,  nomine  Popam,  sibi  more  Danico  (teste  Willelmo  Gemcticensi  II  9 — 12)  copulavit, 
e  qua  filium  Wilhelmum,  filiamque  Gerloc  (i.  e.  Geirlaug)  procreavit. 

Junior  vero  Ricardus  $c.]  Omisit  hic  Noster  Robertum  magnificum,  etiam  diabolum 
cognominatum,  filium  Richardi  secundi  &  patrem  Willelmi  bastardi. 

qui  in  prophetia  JUerlini  regis  leo  justitio?  prcenominatus  est]  Vid.  Galfredum  Monmoten- 
sem  1.  YII  c.  3.  Postquam  loquutus  estMerlinus  de  populo  in  ligno  et  ferreis  tunicis  superveniente 
(Normannis ?) ,  qui  de  nequitia  Germanici  draconis  (Anglo-Saxonum?)  vindictam  sumturus,  pri- 
stinisque  incolis  mansiones  restauraturus  esset,  reliquiis  illius  albi  draconis  decimatis  jugumque 
servitutis  fi  rentibus,  continuat  ita  canere:  „Succedent  duo  dracones,  quorum  alter  invidiae  spiculo 
suffocabitur,  alter  vero  sub  umbra  nominis  redibit  (Willelmus  I  &  II?  omnino  certe  descriptio 
non  quadrat).  Succedet  leo  justitia? ,  ad  cujus  rugitum  Gallicanaj  turres  et  insulani  dracones 
tremebunt".    In  antiqua  paraphrasi  Norica,  inscripta  Merlinus  spd,  partis  posterioris  str.  49,  50: 


lllorum  posteritatis  dominio]  Vide  infra,  Fol.  15.  a,  hujus  editionis  p.  22,  ubi  hic  locus 
afiertur,  unde  patet,  legendum  esse,  ut  correximus,  posteritatis,  sensumque  esse:  „revera  usque 
hodie  Orcades  illorum,  i.  e.  sociorum  Rollonis,  seu  Einari  &c.  posteritatis,  i.  e.  comitum  e  pro- 
sapia  Einari  oriundorum,  dominio  subjacent;  quod  et  sic  in  antiqua  translatione  Scoto-Anglica 


rikir  enn  at  pat 
ormar  tvennir, 
missir  annarr  par 
aldrs  fyrir  skeyti, 


aftr  um  hverfa 
undir  skngga  nafns 
at  skopum  vinna. 


en  annarr  mun 


pd  mun  rikja 
rettlwtis  dyr 
pat  er  eyverskir 
ormar  hrwdask, 
ok  fyrir  sunnan  $a> 
sjdlfir  ugga 
vits  ramlegir 


valskir  turnar. 
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redditum  est:  „Trcw  ist  is  that  tlie  landis  Cof  Orkney)  onderliis  tlie  dominion  of  the  postcritie 
of  thame  till  this  day". 
Fol.  5  a. 

numero]  supple  duoderiginta. 

Fareijjar]  Plerumque  Fcereyjar,  e  norico  fcer,  svccico  fdr,  i.  e.  ovis.    Ista  tamen  vox 
in  Norico  rarissime  occurrit;  usitalissima  ovis  appellatio  est  saudr  et  smali. 
Ingwar]  rectius  Ingdlfr. 

a  Giardaro  tyc.]  Posl([uam,  eoclem  forle  tempore,  quamvis  diversis  expeditionibus  Gar- 
darus  et  Naddoddus,  quorum  uter  prior  fuerit,  non  consentiunt  scriptores,  fortuito  ad  Islandiam, 
hactenus  ignotam,  fuerant  advecti,  Floko  quidain  pirata  Noricus,  a  corvis,  quorum  auspicio  na- 
vigabat,  Corvinus  (Hrafnafloki)  dictus,  expeditionem  ad  illarn  insulam  accuratius  investigandam 
a  patria  Norvegia  inslituit,  inventaeque  nomen  dedit  Islandiw.  Quem  Flokonem  obscuro  illo, 
evidcnterque  a  scriba  corrupto  nomine,  quod  omnino  ut  in  codice  apparet  excudendum  curavi- 
nms,  designatum  esse  non  dubitainus. 

Mons  Casulce]  Casula,  i.  e.  tunica,  quam  induere  solent  clerici  missam  canentes,  lingua 
nostra  hakull,  s.  hokull,  appellatur;  derivatumque  inde  est  hekla,  et  ipsum  tunicam,  casulam, 
seu  sagum  significans.  Itaque  „Mons  Casulae"  esl  accurata  translatio  nominis  „Heklufjall",  quo 
insiguis  est  mons  ille  ignivomus  Islandiae  notissimus,  brevius  etiam  Hekla  appellatus. 

Sunt  item  quidam  putei  tyc.]  Vide  Speculum  regale  Cap.  13.  p.  34. 

fons  quidam  iu  arenatis  cujusdam  fluvii  anfractibus  scaturiens  fyc.]  Vide  Speculum 
regale  cap.  15.  p.  37  &  38,  ubi  de  talibus  fontibus,  olkeldur  nominatis,  sermo  est. 

qtiod  nostra  cetate  fyc.]  De  hoc  jam  in  preefatione  dictum. 

Vixit  namque  Solinus  fyc.]  C.  Julii  Solini  polyhistorem  evolvcntibus  nobis  nihil  apparuit, 
quod  exacte  cum  verbis  codicis  nostri  congrueret.  Verum  in  libro  Theodorici  monachi  de  re- 
gibus  Norvegicis  (Cap.  VII.  in  Langebekii  Scr.  rer.  Dan.  Tom.  V.  p.  325),  ubi,  mentione  facta 
vorticis  illius  in  sinu  Pictico,  de  quo  supra  loquuti  sumus,  natura  Charybdis  describitur,  hsec 
leguntur:  ..Plinius  videlicet  Secundus,  Naturalis  historise  [scriptor],  vir  prudens  ac  doctissimus, 
Clirysippus  philosophus,  et  multi  alii,  dicunt  locum  illum  pervium  ad  matricem  abyssum,  de  qua 
lluere  crcdilur  omnis  aquarum  abundantia;  de  hac  abysso  scribitur  in  Genesi:  et  rupti  sunt 
fontes  abyssi  inagna?".    Allamen  neqiie  iii  Plinio  talem  locum  invenire  potuimus;  quare  verosimile 


—  41  — 


putamus,  traditionem  solummodo  haec  vcl  illa  apud  Plinium  Solinumve  occurrere,  fuisse  exortam  latc- 
que  diffusam,  neque  ipsos  Plinii  aut  Solini  Iibros  a  Nostro  vel  a  Theodorico  unquam  fuisse  inspectos. 
Fol.  6.  a. 

Vetus  prosapia]  In  prsefatione  jam  monuimus,  principium  hujus  sectionis,  usque  ad  filium 
Halfdani  hvitbein  CfoL  7.  a.  ineunt),  etiam  in  catalogo  regum  Svecorum,  in  Fantii  Scriptt.  rer. 
Svec.  Vol.  I.  p.  2.  seqq.,  et  quoad  magnam  partem  etiam  in  alio  catalogo  ibidem  (p.  14  seqq.) 
allato  repeti.  Altulit  etiam  Fantius  fragmentum  eiusdem  catalogi  in  mediaeva  Sueciae  lingua  ex 
eodem  codice  Cp-  5),  unde  colligi  potest,  multas  mendarum  apud  Fantium  occurrentium  in  eo  jam 
exemplari,  quo  usus  est  antiquus  translator  Svecus,  occurrisse.  Eodem  catalogo  usum  fuisse  Ericum 
Olai,  manifestum  est. 

Niorih]  Prave  apud  Fantium  Neork  p.  2  &  5.  et  Neroch  p.  15.  ap.  Er.  Olai  Nearcus. 
Froij,  Ffroy]  Prave  ap.  Fantium  Stroy  Cff  scriba  ut  ft  legit)  p.  2,  3,  Frodha  p.  5  et  ap.  Er.  Olai. 
Ffjolnj]  Apud  Fantium  p.  3,  5,  14  Fiolm,  literis  ni  cum  m  confusis,  apud  Ericum-OIai 
adhuc  pravius  Siolm. 

Swegthir]  Apud  Fantium  et  Er.  Olai  Swaerkir. 

nanum  in  petram  persequitur  nec  rediisse  dicitur]  Hoc  plane  congruit  cum  fabula  a 
Thjodolfo  in  carmine  Ynglingatal  commemorata  &  a  Snorrone  in  „Ynglingasaga"  narrata.  Dicitur 
enim  rex,  quum  Odini  antiquas  habitationes  quaereret,  a  tiano  Qdvergr,  quod  genus  dsemonum 
in  mythologia  nostra  anliqua  satis  notum  est)  in  pctram  esse  illcctum,  ibique  retentum.  Sed 
vocem  „nanum"  a  Svione  illo,  qui  primus  hocce  transscripsit,  omnino  non  esse  intellectam,  et 
in  „manumu  esse  mutatam,  evidenter  demonstrant  verba  Er.  Olai  et  catalogorum  apud  Fantium,  ubi 
legitur  p.  3  &  14:  „manum  in  petram  projiciens  non  retraxisse  dicilur",  et  in  translatione  p.  5:  „han 
war  swa  starkr  at  han  slo  hand  sina  oppa  ena  hcel  och  hon  fastnadhe  ther".  Videmus,  scribaa 
illi,  ne  sensu  omnino  careret  hic  locus,  necesse  fuisse  etiam  „persequitur"  in  „projiciensu,  et 
„rediisseu  in  „retraxisseu  mutare.  E  quibus  omnibus  ut  ex  aliis  quae  infra  allaturi  sumus  patere 
sane  videtur,  hanc  partem  catalogi  Sveci  non  in  Svecia  esse  compositum,  sed  exscriptam  e  codice 
Norico,  ejusdem  fere  tenoris,  cujus  codex  noster.  Addit  etiam  catalogus  apud  Fantium  p.  14 
inter  ^dicitur"  et  „quod  pro  certo"  haec  verba:  „de  quo  arguitur  fortisu,  quae  ad  translationis, 
„han  war  swa  starkru  spectant.  Id  testatur,  hunc  catalogum,  circa  initium  saeculi  15ti  scriptum, 
recenliorem  esse  ac  illum  priorem  p.  2  seqq,  qui  cum  originali  Norico  accuratius  congruit. 

norwaico  sermone]  In  catalogis  svecis  mulalum  in  „sweco  sermoneu. 
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DomnaldJ  Scotum  scribam  hic  dignoscimus,  cui  nomen  D omnald  seu  Donald  fainiliare  erat. 
Rectius  Domaldi,  ut  habet  Tlijodolfus. 

CereriJ  Immolatum  regem  diis  solum,  nullo  dci  aut  dea3  nomine  addito,  dicunt  Thjodolfus  et 
Snorro,  penes  quos  hic  sola  autoritas.  Evidens  est,  scriptorem  nostrum  latinitatem  affectantcm 
Cererem  ea  solum  causa  nominasse,  quod  sciret  immolationem  pro  fertilitate  faclam. 

SciotanvathJ  Iu  Catalogo  ap.  Fant.  p.  3  legcndi  errore  stotamvadh ,  cui  alterum  nomen 
hujus  vadi,  apud  Snorronem  occurrens,  Vdpnavad,  additur.  In  altero  catalogo  apud  Fantium  liaec 
de  Dago,  sequentiaque  brevius  enarrantur. 

HogaiaJ  Error  scribae,  ut  videtur,  pro  „Agna"  aut  „Agnio",  praesertim  quum  locus  ab 
eo  appellatus  Agnafii  recte  scribitur.  Ingemarum  catalogi  Sveci  appellant.  Notandum  est, 
apud  Snorronem  Agnium  esse  patrem,  non  filium  Alrici  aut  Erici. 

propriis  manibus  interfecitj  Recte  hic  addit  catal.  Sv. :  „Suspendendo  ad  arborem  cum 
catena  aurea",  translatum  „ther  hdngde  hon  han  op  vidh  eth  tra  medt  eno  forgylto  boio". 

IngjaldrJ  Ita  et  catalogi  Svecici.    „Ingvi"  habent  Thjodolfus  &  Snorro. 

ab  infamiaj  „ob  infamiam"  rectius  Catal.  ap.  Fant.  p.  3. 
Fol.  ©.  I». 

hoc  nomen  latine  sonat  ursaj  Omnino  non  intellectum ,  aut  corruptum  a  Sveco,  qui 
scribit:  „hoc  nomen  late  sonat"  „(Fant.  p.  3.)" 

jndigenej  ita  recte;  in  Catalogo  apud  Fantium  p.  3.  male  indigne. 

AuchimJ  Rectius  Aun  vel  Ani;  sed  etiam  in  catalogis  Svecis  hoc  nomen  corruptum  est  in  Ha- 
quon  vel  Aukun  CFant.  p.  3,  5;)  Haquinus  (p.  15).    Confundit  eum  Ericus  Olai  cum  Sigurdo  Ring. 

Eigil  VendilcracoJ  Etiam  apud  Arium  multiscium  (Islendingabok  Cap.  ult.)  cognomen 
Vendilkrdka  ad  Egillum  refertur,  quamquam  rectius,  teste  Thjodolfo,  ad  filium  ejus  Ottarum 
referri  debeat. 

OccariusJ  Correxi  Ottarius :  Thjodolfo  enim  scribitar  Oftarr.  „Otharus"  apud  Fantium 
p.  3,  Othar  p.  5,  sed  Okar  p.  15. 

qui  a  suo  cequivoco  Occaro  Danorum  comite  &c.]  Hic  comes  Danorum,  secundum  Thjod- 
.olfum,  non  exacte  asquivocus  Ottari  erat;  nomen  ejus  erat  Vottr,  vide  carmen  Ynglingatal  in 
Ynglingasaga  Cap.  31.  Sed  facillime  hoc  nomen  per  incuriam  aut  ignorantiam  scribarum  in  Ott- 
arr  mutari  poterat,  praesertim  quum  probabile  videatur,  nonnullos  legisse  Vottr,  in  quo  casu, 
secundum  orthographiain  nostram,  litera  V  eliminanda,  nomenque  Ottr  scribendum  est.  Post 
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„comiteu  vacuum  spatiolum  occurrit  in  codice  nostro,  verosimiliter  quia  scriba  non  poterat  le- 
gere  quae  in  originali  sequerentur.  Apud  Fantium  tamen  (p.  3.)  hsec  lacuna  expleta  est  „et 
fratre  ejus  Fasta";  quod  etiam  ipse  in  imo  margine  adjicere  non  dubitavi,  quum  optime  congruat 
cum  verbis  Thjodolfi  et  Snorronis,  Ottarum  a  comitibus  Danis,  nomine  Vdtto  et  Fasta,  apud 
Vendli  occisum.  Opera3  autem  pretium  est  hoc  loco,  comparatis  catalogis  Svecis,  animadvertere, 
quam  facile  errores  per  ignorantiam  generentur  et  crescant.  Yidimus,  Ottarum,  teste  Thjodolfo, 
penes  quum  in  hoc  re  sola  auctoritas,  a  Vdtto  et  Fasta  esse  interemtum,  Hos  chronicon  nostrum 
fratres  appellat,  quod  quidem,  etsi  Thjodolfus  de  fraternitate  eorum  nihil  habet,  tamen  aliquo 
modo  excusari  potest.  Verba  Chronici  „a  suo  tequivoco  Ottaro  Danorum  comite  et  fratre  eius 
Fasta"  in  antiqua  translatione  apud  Fantium  p.  5  sic  reddita  sunt:  „af  enom  herra  af  Danmark 
som  hcet  Otar  oc  hans  brodher  Fasta".  Sequuntur  in  translatione  haec  verba:  Hans  son  som 
hcet  Adils  &c. ,  quae  verbis  latinis  „Cujus  filius  Adils"  respondent.  Sed  concinnator  brevioris 
cditionis  hujus  chronici  CFant.  p.  14—16),  quem  revera  translationem  Svecam  in  Latinam  Iinguam 
retulisse  patet,  ignorans  „Fasta"  nomen  esse,  legisse  manifeste  dignoscitur:  oc  hans  brodher 
fastadhe  Cquod  vulgariter  fasta  pronunciatur)  hans  son  &c. ;  sed  quum  hoc  etiam  non  recte 
quadraret,  pro  „filiumu  (son) ,  scripsit  „filiam" ,  quo  pacto  tandem  legilur:  Cv.  Fantium  p.  15) 
„cujus  frater  desponsavit  filiam  ejus".  Hoc  autem  non  impedivit,  quo  minus  addcretur:  „qui 
cecidit  fyc.  equo"  &c. ;  voce  „qui"  hand  dubie  ad  „cujus  frater"  relala.  Pro  Vendli  apud 
Fantium  p.  3  ^Venali1*  prave  legitur,  pro  quo  in  notis  seque  prave  „veneno"  suggeritur. 

Ante  wdem  Diano?]  Apud  Snorronem:  um  disarsalinn,  i.  e.  ,,circum  aulam  dearum*.  Cur 
Dianam  expresse  nominaverit  auctor,  mihi  non  liquet. 

Yngtcar  qui  cognominatus  est  Canawtus]  Apud  Fantium  p.  3.  Kanutus,  p.  15  Knutir. 
Unde  hoc  cognomen  sumtum  sit,  incertum;  non  invenitur  apud  Thjodolfum  et  Snorronem. 

Eycilla]  apud  Fantium  p.  3  Osylia;  rectius  Eysysla,  Osysla,  hodie  Oselin  mari  beltico. 
Infra  fol.  9.  a.  scribilur  Eisisla  (y.  p.  13).  Nomen  baltici  mares  in  breviori  catalogo  apud  Fantiuni 
conlusum  est  cuin Beltissund  (fretum  inter  Sjalandiam  &Fioniam)  Pro  Eysysla  habetEr.  Olai:  Lageno. 

Brouionund]  per  pravam  lectionum  in  catalogie  Svecie  corruptum  in  Brcetomund ,  apud 
Ericum  Olai  Brautemundiis.  Recte  scribitur  Bratit-Onundr,  i.  e.  Anundus  viis  insignis;  ita,  teste 
Snorrone,  appellabatur,  quia  vias  (brautir)  per  immensas  silvas  et  vastas  solitudines  parari  fecit. 

In  Himinheithy]  Pro  hoc  nomine  calalogus  Svecus  apud  Fantium  p.  3  prave  habet  Nce- 
ricia,  quamquam  excipiunt  verba:  „quod  loci  vocabuluin  interprelalur  coeli  campus".    Non  enim 
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„No?riciau,  Nceriki  est  „coeli  campus",  sed  himinheidr  seu  himinheidi;  ex  himinn,  coelum,  et 
heidr  s.  heidi,  campus,  tesqua.  Apud  Erieum  Olai  ambo  nomina,  Naericia  et  Himinheidi,  com- 
memorantur,  quo  omnia  recta  fiunt. 

qui  ultra  modum  timens  Ivarum]  In  catalogo  apud  Fantium  p.  3  ha?c  admodum  corrupta 
sunt;  „timensu  est  omissum;  pro,  „modumu  ponilur  „medumu,  pro  „ultrau  ponitur  „colii"  aut 
„coltri* ;  locumque  suspiciosum  esse  per  puncta  subscripta  inlimatur. 

functus  regno]  Hanc  correctionem  pro  „fvrmiter  in  regnou  suggerit  catalogus  apud  Fan- 
tium.  Ceterum  hanc  placidam  mortem  Olavi  nescit  Snorro,  qui  Olavum  a  suis  vivum  concremari 
facit.    In  carmine  Thjodolfi  dubium  est,  vivus  an  post  mortem  crematus  fuerit. 

quem  deSwethia  mnienteniNoricagenses  inMontanis &c.]  Hoc  verbotenus  etiam  apud  Er.  Olai 
et  in  catalogo  Sveco  priori  apud  Fantium  p.  4.  Quuin  autem  denominatio  ,.in  Montanisu  manifeste 
sese  referat  ad  descriptionem  Norvegiae  quae  hoc  nostro  Codice,  in  ipsoque  hoc  chronico  conti- 
netur,  imprimis  fol.  2.  a.  &  b. :  elucet,  talem  dcscriptionem  etiam  exslilisse  in  eo  excmplari,  unde 
exscripta  est  prior  pars  catalogi  Svecani.  Et  hinc  itidem  sequilur,  quod  jam  monuimus,  hanc 
catalogi  Svecani  partem  e  libro  norico  esse  sumtam,  fortasse  postquam,  Svecia  Norvegiaque  sub 
Magno  rege,  Erici  filio,  anno  1319  junctis,  libri  norici  in  Svecia  innotescere  coeperant.  Librum 
ipsum  Snorronis  illis  temporibus  et  diu  posthac  in  Svecia  plane  fuisse  ignotos,  omniaque,  quod 
Sveci  de  regibus  Yuglingicis  scirent,  nonnisi  paucula  ea  solummodo  fuisse,  qua?  hoc  chronicon  habet, 
patet  ex  eo,  quod  etiam  apud  Ericum  Olai,  quem  hoc  chronico  usum  fuisse  manifestum  est, 
nihil  ex  iis,  qua?  addunt  Thjodolfus  &  Snorro,  invenitur,  sed  ubi  additiones  factse  sunt,  solummodo  ex 
interpretationibus,  iisque  satis  pravis,  hujus  ipsius  chronici  fluxisse  dignosci  possunt.  Ita,  e.  gr. 
Ericus  Olai  nihil  omnino  habet  de  rebus  ab  Adilso  contra  Rolfonem  rcgem  Danorum  gestis, 
quamvis  per  se  maximi  momenti  et  a  Snorrone  non  omissis.  Fabulam  satis  nota  de  Fjolni,  qui 
improvide  in  dolium  medonis  lapsus  ibique  suffocatus  est,  quamquam  apud  Snorronem  satis  lu- 
culenter  enarratur,  Ericum  Olai  tamcn  latuisse  patet,  dum  verba  hujus  chronici  „in  dolio  medonis 
dimersus  est",  ne  justo  brevior  et  pauperior  appareat  narratio,  ita  circumscribit,  ac  si  rex  ille,  quem 
Siolm  (pro  FjolnQ  nominat,  a  suis  ipsius  subditis  esset  dimersus.  Repetit  etiam  narrationem, 
errore,  ut  supra  ostendimus,  genitam  de  Svegdcro  rege  manum  in  petram  projiciente.  Quse 
quum  ita  sint,  luce  clarius  est,  Erico  Olai,  qui  historiam  suam  anno  circiter  1470  scripsit,  nihil 
de  regibus  illis  ex  Ynglingorum  stirpc  oriundis  notum  fuisse,  nisi  quod  in  hoc  ipso  macerrimo 
chronico  invenitur.    Tam  ignoti  erant  istis  temporibus  libri  Norici  extra  Norvegiam  ipsam  et 
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Islandiam.    Verba  illa:  „Nor\vagenses  in  Montanis",  Sylvius  in  translationc  libri  Erici  Olai  satis 
ridicule  ita  reddidit:  Jhe  Norske  vthi  Bergen". 
Fol.  ?.  a. 

Eusten  cognomento  Bnmbus]  Apud  Arium  multiscium  (Cap.  1.)  Eysteinn  fretr,  quod  cogno- 
men  non  invenitur  apud  Tbjodolfum  et  Snorronem.  Fretr  i.  e.  strepitus  ventris,  mcdia  latinitatc 
interdum  bombus  appellatur  (ved.  lexicon  Cangii),  unde  bombere  i.  q.  pedere. 

Halfdan  auro  prodigus  cibique  tentissimus]  Norice  Hdlfdan  hinn  mildi  ok  matarilli, 
vid.  Ynglingasagam  apud  Snorronem  Cap.  52. 

Gunthrodum  regem  venatorem]  Nostra  lingua  Gubrbdr  veidikonungr,  qui  idem  fuisse 
videtur  ac  Godefridus  ille ,  qui  a  scriptoribus  Francorum  rex  Norlmannorum  et  rex  Danorum 
vocatur,  intcrfectusque  esse  dicitur  a  proprio  satellite  anno  Chr.  810,  postquam  Carolo  Impera- 
tori  ipsi  bellum  intulerat. 

Halfdanus  cognomento  Niger]  Nostra  lingua  Halfdan  svarti.  Exilus  ejus  eodem,  quo 
bic  modo,  etiam  apud  Snorronem,  et  in  codice  Flateyensi,  necnon  aliis  etiam  locis,  narratur. 

Haraldus  comatus]  Nostra  lingua  Haraldr  hdrfagri.  Mirum  est,  boc  cognomen  jam  in 
chronico  Saxonico,  et  postea  ab  aliis  scriptoribus  Anglicis,  in  filium  pronepotis  ejus,  Haraldum 
regem,  qui  anno  1066  in  proelio  apud  Stanfordbridge  obiit,  esse  collatum,  quamquam  verum 
hujus  regis  cognomen  erat  hardrddi,  i.  e.  duri  consilii,  ut  inlerpretatur  auctor  catalogi  paullo 
infra.  Probabile  est,  scriptores  illos,  qui  forte  de  rege  Norvcgia?  cognomento  Hdrfagri  confusa 
quaedam  audissent,  voces  Hdrfagri  et  Hardrddi  commutasse. 

Mediterranece  quidem  zonce  &c.]  Si  haec  intelliguntur  de  filiis  Haraldi,  inter  quos,  jetate 
jam  provectior,  regnum  suum,  inprimis  in  Montanis,  divisit,  salis  bene  cum  historiis  palria  lingua 
scriptis  congruere  dici  possunt;  alias  nova  quidem  essent  et  inaudita,  quoniam  diserte  tradunt 
illae,  omnes  regulos,  qui  ante  Haraldum  essent,  ab  eo  esse  subactos  aut  expulsos. 

regnabat  Ixxiij  annos  et  genuit  xvj  filios]  Viginti  ei  assignant  filios  non  solum  cctera? 
historiae  patria  lingua  scriptae,  sed  etiam  catalogus  ille  regum  Norvegia?,  qui  in  hoc  ipso  libro 
infra  sequitur.  Ceterum  in  enumeratione  filiorum  Haraldi  multa  occurrunt,  quse  affinitatem  quan- 
dam  cum  verbis  vetustse  illius  epitoma?  historise  regum  Norvegicorum  nomine  Agrip  numcroque 
325  designatae,  produnt,  quacum  etiam  Fagrskinna  in  hac  re  congruit.  De  numero  annorum, 
quibus  regnavit  Haraldus,  consentit  etiam  encomiasta  Johannis  Loptidae  in  carmine  genealogico 
de  regibus  Norvegise  v.  9.    Blothex]  Reclius  bldddx,  blddexi. 
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Berno  quod  iuterprebatur  ursus]  Norice  Bjbrn;  cognomen  habebat  kaupmadr  seu 
farmadr,  i.  e.  mercator. 

Swardus  cognomento  gigas]  Norice  Sigurdr  risi.  Appellant  eum  hrisi  Epitome  325, 
et  encomiasta  Johannis  Loptidae,  quod  nothum  significare  videtur. 

Halfdanus  hafcpta]  Appellatur  Hdlfddn  hdleggr  seu  hdfcpta,  quod  utrumque  demonstrat. 
Interfectus  fuit  hic  Halfdanus  ab  Einaro  comite  Orcadensi  in  insula  Rinansey.  Tunc  eum  di- 
serte  hdfcpta  appellavit  Einarus  in  carmine  exultatorio.  Appellatur  etiam  in  Epitome  325  et 
Fagrskinna  Halfdarms  hvitbeinn  i.  e.  albipes,  haud  dubie  pro  eodem  habitus  ac  Halfdanus  albus 
(hviti)  quem  alium  fuisse  Haraldi  filium,  ab  illo  Halfdano  diversum,  tradit  Snorro. 

Rognaldus  Retilbein]  Rognvaldr  Rettilbeini  frater  Halfdani  Altipedis  ex  eadem  uxore, 
Snaefrida  illa  finnica,  Svasonis  magi  filia,  procreatus,  in  Epitome  325  et  Fagrskinna  idem  esse 
dicitur  ac  Ragnar  rykill,  quem  etiam  Snorro  longe  diversum  Haraldi  filium  esse  perhibet.  Verba 
Epitomge:  -prognatus  est  ex  muliere  finnica,  matrisque  ingenium  referens,  dictus  est  magus,  et 
domicilium  in  Hadalandia  habuit,  ubi  artem  magicam  exercebat",  ab  auctore  nostro  quodammodo 
prave  intellecta  esse  videntur.  Quod  enim  a  fetonissa  i.  e.  pythonissa  seu  incantatrice  fuerit 
educatus,  nesciunt  plane  ceterae  historiae  regum  Norvegise. 

Jorunder  &c.]  De  Jorundo,  Yngvaro,  elRolfo  nihil  in  aliis  historiis  ;  sed  contra  omittit  no- 
ster  Guttormum,  Halfdanum  nigrum,  Daguin,  Gudrodum  Skirjam,  Ragnvaldum,  Frodonem,  Roricum. 
Fol.  t.  h. 

Gorms  stultissimi  Danorum  regis  filiamj  Hoc  nullo  alio  Ioco  dicitur.  Patrem  Gunhildae 
ceteri  scriptores  consentiunt  fuisse  Assemm  v.  Ozurum ,  nobilem  Halogiensem,  cognominatum 
aut  Tote  aut  Lafskegg.  Gormo,  plerumque  senex  (gamli)  cognominatus,  hic  etiam  cum  anti- 
quiore  Gormone,  cogn.  heimski  i.  e.  stidto,  confunditur. 

Ex  qua  scilicet  Gunnilcla  genuit  sex  filios]  Septem  filios  Erici  et  Gunhildse  nominat 
Snorro,  decem  Epitome  325,  quinque  Fagrskinna. 

Swardum  lioma]  Erravit  hic  auctor  noster;  cognomen  enim  hujus  Sigurdi  erat  Sleva. 

Hic  cum  annum  regnasset]  i.  e.  post  mortem  patris  Haraldi;  revera  enim  quintum  jam 
annum  regnabat. 

Cujus  pestiferam  rabiem  &c.]  Hsec,  imprimis  quae  de  exilu  Erici  in  Hispania  traduntur, 
solummodo  cum  Epitome  325  congruunt;  longe  aliter  narrantur  in  ceteris  historiis  regum  Nor- 
vegia;.     Sunt  verba  epitomae:  „hic  quum  hortatu  uxoris  Gunhildae  tam  crudelis  ac  saevus  exsli- 
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tisset,  ut  vix  ferendus  videretur,  rei  piraticae  operam  dare,  multaque  loca  terrarum  occidcnta- 
Iium  populando  obire  coepit,  tandemque,  quuin  prsedabundus  excubaret  in  Hispania,  cecidit;  quo 
facto  Gunhilda,  in  Daniani  ad  regem  Haraldum,  tunc  teinporis  Daniae  imperitantem,  reversa,  ibi- 
dem  cura  filiis  suis  manebat". 

apostata  factus]  Tradunt  scriptores,  Haconem,  quamquam  magnates  Throndheimenses  ad 
Christianitatem  convertere  tentaverat,  minis  tamen  eorum  coactum  fuisse  non  solum  ab  illo  in- 
cepto  desistere,  sed  etiam  ad  jecur  equinum  comedendum,  qua  quidem  re,  quippe  pro  signo  paga- 
nitatis  habita,  tam  commotus  fuit,  ut  bellum  Throndheimensibus  intulisset,  ni  allatus  esset 
nuncius,  filios  Gunhildae  Norvegiam  esse  aggressos.  Quae  sane  apostasis  non  ita  gravis  erat, 
justoque  severius  loquitur  auctor  noster,  quum  eum  „diis  et  non  deo  deservire"  dicit. 

leges  patrias]  Notum  est,  Haconem  Adalstani  alumnum  leges  Gulenses  et  Frostenses 
curasse  repetendas  &  edendas. 

xxiiij  annis],  Rectum  .xxvj.,  ut  infra  in  Catalogo. 

E  quibus  publica      prcecipua  duo  fuerunt  &c.]  Ignorat  ita  noster  proelium  in  insula 
Karmt  propu  Agraldsnes.    Frethi  est  insula  Fr&di  in  Nordmoria,  prope  urbem  modernam 
Christiansund. 
Fol.  8.  a. 

Post  nmc  .  .  .  xiij  annis  subdita  erat].  Rectius  xv,  inde  ab  anno  961  usque  ad  976. 
Sed  aliam  computationem  sequutus  est  auctor  carminis  encomiastici  de  regibus  Norvegiae,  qui 
novem  solum  annos  Haraldo  Grafeld  assignat  (v.  18):  quod  etiam  repetit  catalogus  regum  Nor- 
vegiae  in  codice  nostro  exscriptus. 

Sed  Swardus  a  plebeis  Vorsorum  &c.]  E  Sigurdo  Sleva  hic  duos  facit  auctor  noster, 
Sivarduin  et  Gunrodum.  Sigurdus  enim,  ab  infestis  Vorsis  a  comitiis  eorum  pulsus,  ad  Alrek- 
stadum  aufugit,  ubi  Thorkellus  Clypp  ejusque  propinqui  et  amici,  collecta  manu,  duce  Vemundo 
Volubrjot,  eum  aggressi  sunt,  in  qua  pugna  ipse  interemtus  a  Thorkello,  Thorkellus  autem  statim 
ab  Erlingo  sene  confossus  est. 
Fol.  §.  1>. 

Rognaldus  Retilbein  .  .  .  fertur  jngurgitatus]  Concrematus  fuit  Rognaldus  a  fratre  ip- 
sius  Erico,  non,  ut  habet  Noster,  ingurgitatus. 

Olavum  perpetuum  regem  Norvegia?]  Olaum  intelligit  sanctum,  patronum  Norvegia?. 
Suardus  scroffa]  i.  s.  Sigurdr  syr ;  syr  enim  scrofam  significat. 
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Turgonem]  rectius  Tryggvonem. 

de  Montanis]  Et  hic  igitur  e  Montanis  (uppldnd)  oriunda  dicitur  Astrida,  quod  negarunt 
recentiorum  nonnulli,  patrem  ejus  in  Jadro  habitasse  falso  perhibentes. 

Hujus  dolosam  necem  &c.]  His  similia  etiam  in  Epitome  325  narrantur,  ut  verosimile 
fiat,  utrumque  scriptorem  e  communibus  fontibus  hausisse.    Nomina  autem  eorum,  qui  Tryggvo- 
nem  interfecerunt,  nullo  alio  loco  sunt  expressa;  etiam  in  Ep.  325  omittuntur.    Saxi,  Skorri  et 
Sveinn  inter  non  infrequentia  hominum  nomina  numerantur. 
Fol.  9.  a. 

in  tribus  navibus  ....  Orchades  petiit]  Haec,  quamquam  narrationi  quam  sequuntur 
omnes  veteres  regum  Noricorum  historise  plane  contraria,  etiam  in  Epitome  325  (Cap.  14)  tra- 
duntur,  quod  et  ipsum  affinitatem  quandam  inter  utrumque  librum  prodit.  Secundum  ceteros 
Astrida  e  Norvegia  in  Sveciam,  indeque  in  Estoniam  venit;  et  hercule  non  verosimile  est,  eam, 
a  Norvegia  in  Russiam  fugientem,  Orcades  primo  petiisse.  Noster  tamen  Olavum,  filium  Astri- 
dae,  in  Orcadibus  natum  tradit,  quum  Ep.  325  trimum  eum  jam  fuisse  tempore  profectionis  in 
Orcades  perhibeat. 

Hacon  ob  intemperatam  animi  crudelitatem  nequam  cognominatus]  Cognomen  accepit 
post  mortem  „hinn  illi" ,  i.  e.  malus,  nequam. 
Eistriam]  i.  e.  Estoniam. 

Cum  esset  circiter  .xij.  annorum]  Novem  annorum  eum  faciunt  Snorro  et  Olafs  Saga 
Tryggvasunar,  ubi  patris  necem  vindicavit,  decem  annorum  Epitome  325. 
Fol.  9.  b. 

Qui  cum  illo  civitate  Jomne  &c.]  Eadem,  iisdemque  fere  verbis,  narrantur  in  Ep.  325 
cap.  16,  ubi  etiam  statim  pergitur  ad  colloquium  Olavi  cum  fatidico  ejusque  baptismo  tractandum. 
De  hiemationibus  Olavi  in  Jomne  nihil  habent  ceteri  preeter  historia  Olavi  auctore  Oddo  mo- 
nacho  Cap.  8. 
Fol.  lO.  a. 

Habens  secum  Johannem  episcopum  et  Tangbramlum  presbyterum]  Eadem  fere  habet 
historia  Olavi  auctore  Oddo  (cap.  23)  quae  postea  (cap.  25)  Johannem  episcopum  eundem  fuisse 
dicit,  qui  allero  *nomine  Sigurdus  appellabalur.  Johannis  nomen  nesciunt  ceteri;  altamen  M.  Ada- 
mus  Bremensis  1.  II  c.  35  et  1.  IV  c.  33  disertis  verbis  Johannem  nominat,  a  quo  Olavum  ip- 
sum  in  Anglia  baptizatum  fuisse  affirmat. 
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Tilenses]  i.  e.  Islandenses. 

Integram  Sela?idiam  quam  sorori  jn  sponsalia  concesserat]  Tanta  dos  ei  non  data 
erat,  teste  Fagrskinna,  scd  solummodo  possessiones  quaedam  in  Fionia,  Falstria  et  Borgundar- 
holmo,  quas  postea  in  alias,  in  Sclavia  sitas,  commutavit  (v.  Fagrskinna  c.  52,  53.). 
Fol.  lO.  l>. 

Venientibus  ergo  &c.]  Longe  aliter  hic  expeditio  illa  onarratur,  quae  Olao  fatalis  fuit, 
ac  apud  ceteros  historicos,  qui  eum  Sclaviam  petiisse,  et  a  Sclavia  revertentem,  ab  inimicis  cir- 
cumventum,  proelioque  oppressum,  in  mare  desiluisse  tradunt.  Locum  ubi  hoc  proelium  editum  est, 
plerique  Svoldr  nominant,  parvam  insulam,  vel  potius  ostium,  inter  insulas  Rugiam  et  Usedom 
in  Pomerania.  Neque  tamen  desunt,  qui,  ut  Noster,  mare  Selandiam  lambens,  seu  fretum  0re- 
sund,  huic  pugnae  assignant;  qui  sunt  auctor  Epitomae  325  (Cap.  17),  M.  Adamus  Bremensis 
(1.  II.  cap.  38).  et  Annales  Esromenses,  verba  M.  Adami  repetentes  (in  Langebekii  Scriptt. 
1.  III.  cap.  235).  Meesund  s.  Mjosund ,  fretum  in  sinu  Slesvicensi,  nominat  Chronicon  Erici  re- 
gis  (Langebek.  Scriptt.  I.  p.  158). 

Primus  Sweno  navibus]  omissum  videtur  triginta,  vid.  Ep.  325  c.  17,  quse  descriptionem 
aflfert  pugnae  manifeste  ex  eodem,  quo  descriptio  in  codice  noslro,  fonte  haustam. 

.Ixxx.  spaliolis].  Spaliolum  s.  mansiuncula  significare  videtur  quod  hdlfrymi  nostris 
appellatur,  i.  e.  dimidium  spatium  seu  interscalmium.  De  numero  spatiorum  Serpenlis  longi 
non  plane  consentiunt  auctores;  plerique  34  nominant,  quae  68,  haud  80,  spatiola  efficiunt. 
Binos  et  quinquagenos  remos  utrumque  latus  occupasse,  ait  historia  Olai  auctore  Oddo,  id  quod 
104  spatiola  intimat.  De  32  interscalmiis  loquitur  Ep.  325.  Dicit  Noster  paullo  infra,  in  remi- 
gando  per  omnes  insimul  mansiunculas  160  remiges  fuisse  occupatos,  binos  singulis  remis  re- 
rniges  assignans. 

Sed  priore  peiorem  passus  est  perditionem&c.']  Cfr.  verbaEp.  325:  „okbar  aftrjafna  sneypu". 
Fol.  11.  a. 

Quare  honestius  &c.]  De  hoc  loco  plane  erat  desperandum,  etsi  sensus  ipse  per  se 
facile  possit  divinari. 

Olavus  filius  Haraldi  grenoscensis  in  Ruscia  clarus  habetur].  Olaum  sanctum  in  Fin- 
landia  et  Osyslia  piraticam  exercuisse  ceteri  etiam  tradunt,  nesciunt  autem  eum  in  Russia  fuisse 
antequam  regnum  Norvegiae  jam  adeptus,  ab  incolisque  expulsus  esset. 

herili  solo]  herilis  hic  idem  significare  videtur  ac  hereditarius. 
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in  eo  poli]  i.  e.  „in  ea  parte  muiuli";  nisi  forte  auctor  graccum  noXiq  intellexerit,  .,eo 
poli"  pro  „ea  poli"  scribens. 

Eysillam]  i  e.  Osyslam,  Oseliam,  ut  supra. 

Goltorum  insulam  $  Eynorum]  i.  e.  Gottland  et  Oland,  insulae  magna?  in  Baltico  mari, 
ad  Sveciam  pertinentes. 
Fol.  11.  ». 

At  cum  pervenisset  ad  Daniam  &c.]  Qua3  hic  narrantur  de  rebus  in  Anglia  ab  Olao 
sancto  gestis,  quamquam,  quoad  maximain  partem  cum  iis,  quae  in  codice  Flateyensi  et  vetustis- 
sima  historia  Olai,  edita  Christiania?  1849,  consentiunt,  tamen  in  eo  veritati  sunt  propiora ,  quod 
Olaus  vivo  adhuc  Svenone  Fnrcobarba  in  Angliam  venire,  ejusque  auspiciis  aliquantisper  dimicare 
perhibetur;  in  historiis  enim  Noricis,  errore  chronologia?,  obitus  Svenonis  ad  annum  1008  (quin 
etiam  in  vetustissima  historia  Olai  sancti  ad  ann.  1005)  confertur,  quum  tamen  anno  1014  de- 
mum  defunctus  sit.  Cum  codice  autem  Flateyensi  et  vetust.  hist.  Olai  errat  Noster,  ubi  Olaum, 
mortuo  Adelredo  rege,  Canuto  auxilium  prsestare  facit  ad  pontem  Tamesis  expugnandum;  tem- 
pore  eniin,  quo  obiit  Adelredus  (a.  Chr.  1016)  Olaus  jam  in  Norvegiam  redierat.  De  vera  ha- 
rum  rerum  chronologia  vide  imprimis  animadversiones  luculentissimas  in  vetustissimam  hist. 
Olai  sancli,  ed.  Keyser  &  Unger  p.  98 — 104. 

Portum  Zarmuthiam]  Non  in  portu  Yarmouth,  sed  in  Sandwich  Angliae  applicuisse  Ca- 
nutum  dicunt  scriptores  Angli. 
Fol.  13.  a. 

Elfigenam  &c.]  Correxi  Elfgivam  s,  Elfigevam;  verum  ei  nomen  erat  Imma  s.  Emma, 
cui  in  Anglia  additum  est  JElfgifu.  Erat  filia  Richardi  ducis  Normannia?.  Errat  Noster,  ubi  eam 
matrem  Svenonis  appellat,  hsec  enim  erat  alia  JElfgifu,  concubina  solum,  a  Norvegis  Alfifa  no- 
minata.  Nomen  filii  reginae  Elfgifae  et  Canuti,  Hordaknutr,  Ilardacnut,  falso  per  „Canutum  du- 
rum"  reddit  Nosler;  prgefixum  enim  Harda  —  non  ex  hardr,  durus,  angl.  heard,  verum  e  no- 
mine  regionis  in  Jutia,  Hardice  (Hardesyssel)  derivatur.  In  hac  regione  Canutus  pater  Gor- 
monis,  proavus  Svenonis  Furcobarbae,  nutritus,  appellabatur  Hordaknutr  (Canutus  Hardensis), 
eoque  nomine  postea  Canutus  potens  filium  suum  appcllavit. 

Margaretam  &c.]  Reclius  Ingigerdam;  in  Russia  postea  Anna  appellabatur.  Non  erat 
soror,  sed  filia  Olavi  Svionensis,  nequc  in  Anglia,  ut  habet  Noster,  sed  in  Norvegia ,  biennio 
demum  postquam  regnum  obtinuerat,  eam  desponsavit  Olaus.    Negotia  haec  satis  difficilia  de 
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nupliis  Olavi  transacta  sunt  annis  1018  &  1019,  copioscque  ct  accurale  a  Snorrone  &  in 
Olafssaga  helga  enarrantur. 

Waverlafus]  Correxi,  sccundum  historias  patria  lingua  scriptas,  Jarislafus;  Russice  Ja- 
rosldv;  appellatur  a  M.  Adamo  Bremensi  Gerzleff  (Schol.  63.). 

Sapientissima  soror  Margarelce]  Nomen  ei  erat  Astrid. 

Ex  qua  Margareta  genuit]  Corrigendum  videtur  Margaretam ,  quo  tamen  pacto  Ulf- 
hilda  filia  Olai  sancti  &  Astridae,  alio  quoque  nomine  Margareta  fucrit  appellata  necesse  est. 
Matrimonio  juncta  fuit  hsec  Ulfhilda  Ordulfo,  duci  Saxonise,  neptemque  e  filio  Magno  habuit  et 
ipsam  Ulfhildam  nominatam,  de  qua,  nupta  Henrico  Nigro,  duci  Bavariae,  directa  linea  mascula, 
oriundus  erat  Henricus  Julius ,  Dux  Guelferbytanus,  cujus  filia,  Sophia  Hedviga,  anno  Chr. 
1607  nupta  Ernesto  Casimiro ,  Comiti  de  Nassau-Dietz,  filium  peperit  Willelmum  Fredericum, 
de  quo,  linea  mascula,  descendit  augustissimus  Rex  Batavorum,  ejusque  patruus  celsissimus 
princeps  FRIDERICUS,  cujus  Filiae  excellentissimai  cum  augustissimi  Regis  nostri  Filio  utriusque 
regni  Haerede,  nuptias  hoc  ipso  festo,  cui  hic  proludimus,  sumus  celebraturi.  Descendit  etiam  a 
minori  Ulfhilda,  eadem  prope  linea,  augustissima  Regina  Britanniarum. 

Grimkellus ,  Bernardus ,  Rodulfus,  Sigfridus]  Nominantur  iidem  a  M.  Adauio  Bremensi 
1.  II.  c.  55.  Grimkelli  ssepe  etiam  mentio  fit  in  historiis  patria  lingua  scriplis.  Filius  erat,  teste 
Theodorico  monacho  (c.  10),  fratris  Sigurdi  ejus,  qui  cum  Olavo  Tryggvida  in  Norvegiam  venit. 
Rodulphus  postea  (anno  Chr.  1050)  in  Angliam  reversus,  abbas  monasterii  Abbendonensis  factus 
est  (v.  Chron.  Sax.). 
Fol.  13.  1>. 

Summo  chronographo  Martino  &c.]  Est  Martinus  ille  ab  aliis  Polonus,  ab  aliis  Scotus 
cognominatus,  qui  medio  seeculo  XHItio  florens,  Chronicon  edidit  paparum  &  imperatorum ,  in 
anno  1277  desinens. 

Thomas]  Est  Thomas  de  Tulloch,  episcopus  Orcadensis,  cujus  prima,  quoad  scimus, 
mentio  fit  anno  1418;  tum  successisse  videtur  Johanni  episcopo,  qui  certe  in  literis,  editis  in 
civitale  Bcrgensi  die  Crispini  et  Crispiniani  martyrum  (a.  d.  VIII.  kal.  Novembr.)  anno  1419  a 
Tiderico  Semme,  cive  Lubecensi,  ut  jam  mortuus  commemoratur  (vid.  Diplomatarium  Norvegi- 
cum  I.  No.  665).  Quo  anno  mortuus  sit  Thomas,  nescimus;  ullimus,  quo  eum  apparere  hacle- 
nus  invenimus,  annus  est  1455;  exstat  enim  transscriptum  a  successore  ejus  confirmalum  dona- 

tionis,  quam  illo  anno,  a.  d.  prid.  id.  Jul.  per  literas  suas  fecit.  (Excusum  est  hoc  transscripluni 
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in  „The  Scofs  journal-'  1848.  p.  88,  et  in  Miscellaneis  Bannatynianis,  Vol.  III.)  Succcssilei 
Willelmus ,  qui  anno  jam  1461  a.  d.  d.  VII.  id.  Jun.  literas,  in  archivis  regiis  Danicis  adhuc 
existentes,  scripsit  ad  Christiernum  regem  Norvegiae,  Daniae  et  Svecia).    Unde  sequitur,  Thomam 
obiisse  et  Willelmum  ei  successisse  post  1455  et  ante  1461. 
Fol.  13.  a. 

Secundum  Petrum  Blesehsem]  Vixit  celeberrimus  hic  theologus  (Fierre  de  Blois)  versus 
finem  saeculi  12mi.  Verba,  quae  hic  attingit  Noster,  occurrunt  in  prima  epistola,  quae  prooemii 
locum  tenet,  ad  Henricum  regem  Anglite,  vid.  editionem  Parisiacam  1667  p.  2.:  „Nihil  equidem 
vobis  adulatorium  scripsisse  me  recolo,  nec  sum  olei  venditor". 

per  quondam  recolenda?  memoriw  Erici  .  .  .  regis  nostri  admoniti  patentes  literas 
fuissemus  &c.]  Anno  jam  1434,  die  Sti  Laurentii ,  Willelmus  de  Sancto  Claro  ab  Erico  rege 
comes  Orcadensis  creatus  erat,  ut  literee  super  his  rebus  confectae,  adhuc  in  Archivis  regiis  Da- 
nicis  existentes,  testantur,  quarum  etiam  cpitome  in  Torfsei  Orcadibus  p.  182  affertur. 
Sed  e  verbis,  quao  in  hoc  nostro  codice  fol.  13  occurrunt,  satis  apparet,  Comitem  Willelmum,  quo 
fortius  jus  suum  muniret,  literas  impetrasse  ab  Erico  rege,  quibus  ei  permitteretur  testimonium  de 
legilimitate  sua  ab  omnibus  Orcadum  magnatibus  exigere,  iisque  injungeretur  ut  omnia  diplomata  vel 
instrumenta,  quse  de  comitatu  vel  comitibus  haberent,  ipsi  exlraderent,  ut  postea  solus  et  indubitatus 
esset  dominus  Comitatus.  Hoc  ipsum  diploma,  cujus  transscriptum  solum  hic  habemus,  in  originali  ad 
Regem  missum  fuisse  liquet  ;  et  sane  verosimile  est,  adhuc  illud  alicubi  in  archivis  regiis  Danicis  Iatere. 
Fol.  15.  a. 

Revera  enim  usque  hodie  &c.]  Sunt  verba  Chronici  praecedentis,  vid.  supra  fol. 
4.  b.  in  fine. 

Thurwider  Hedclevar]  Nostra  lingua  rectius  porfinnr  Hausakljufr  i.  e.  ^Craniorum  fissor". 
Fol.  15.  b. 

Rollandus]  rectius  Rognaldus. 

Successit  eius  frater  Ericus  comitatui  &c.]  Hic  Ericus,  cognomine  Slagbrellr,  erat  gener 
Rognaldi  comitis,  teste  historia  Orcadensium,  sed  comitis  titulo  non  utebatur;  filius  autem  ejus,  no- 
mine  Haraldus,  a  Magno  rege  Norvegiae  comes  salutalus,  dimidiaque  parte  Orcadum  donatus  est, 
sed  apud  oppidum  Scotise  Wick  in  pugna  contra  Haraldum  comitem  majorem,  interfectorem 
Rognaldi,  cecidit.  Hic  Haraldus,  filius  Maddadi  comitis  Atholiensis  et  Margaretae,  filiae  comitis 
Haconis  illius  supra  memorati,  tum  solus  exstitit  ha?res  et  comes  Orcadum,  isque  est,  quem  di- 
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ploma  nostrum  hoc  loco  nomiriat.  A  Sverrere  regc  Norvegiee,  propter  perfidiam  suam,  coactus  est 
Hjaltlandiam  seu  insulas  Shetlandenses  omnino  cedere,  quas  tunc  rex  Norvegise  in  suam  imme- 
diatam  ditionem  recepit.  Filium  ejus  Johannem,  propterea  quod  Adamum,  episcopum  Calhanen- 
sem,  crudeliter  concremaverat,  ab  Alexandro  II  rege  Scotia?  comitatu  Cathaniae  privatum  non- 
nulli  ferunt  eumque  comitatum  datum  esse  Magno,  secundo  filio  Gillibridi  comilis  de  Angus. 
Quum  autem  diserte  dicit  Diploma  nostrum,  Alexandrum  regem  comitatum  de  Sulherland  cepisse 
a  Magno,  illius  Johannis  filio,  probabilius  videtur,  spoliationem  illam  mortuo  dcmum  Johanne 
factam,  non  autem  Sutherlandiam  solum,  sed  Cathaniam  etiam,  totum  igitur  antiquiorem  comita- 
tum  Cathaniae,  Magno  comiti  esse  ademtum,  divisumque  in  duos  comitatus,  comitatum  Calhanice, 
qui  dalus  est  Magno  de  Angus,  et  comitatum  Sulherlandice,  qui  datus  esse  videtur  Willelmo  de 
Freskyn,  Hugonis  filio.  Nepos  Magni  illius  novi  comitis  de  Cathania  erat  Johannes,  qui  unicam 
flliam  reliquisse  videtur,  nomine  Catharinam,  quae  nupsit  Magno  quinto,  comiti  Orcadensi.  Hoc 
pacto  ambo  comitatus  i.  e.  Cathania,  a  qua  Sutherlandia  separata  erat,  et  Orcades,  iterum  sub 
uno  comite  jungebantur,  quare  errare  videtur  Diploma  nostrum,  quum  comites  inter  Gilbertum 
I  et  Magnum  V  Calhaniae  quoque  comites  appellat.  Exstant  adhuc  litera?  ab  illa  Catharina  edita? 
Kirkjuvagi  a.  d.  prid.  non.  Apr.  anno  D.  1329,  ubi  sese  appellat  comitissam  Orcadum  &  Catha- 
niae,  atque  ita  res  suas  administrat,  ut  pro  vidua  habenda  esse  videatur.1  Ex  nuptiis  Magni  co- 
mitis  et  Catharinae  procreatae  esse  dicuntur  dua?  filiae,  Margareta,  quse  nupsit  Simoni  de  Frazier, 
et  Isabella,  quse  nupsit  Malisio,  comiti  de  Stratherne.  Ambo  hi  generi  interfecti  esse  viden- 
tur  in  pugna  apud  Halidonhill,  anno  d.  1333;  prior,  ut  videtur,  sine  prole,  posterior  autem 
filium  relinquens  Malisium  illum  comitum  de  Stratherne,  quem  nominat  Diploma  nostrum  ut  he- 
reditarium  successorem  Magni  quinti  in  comitatibus  Orcadia?  et  Cathaniae.  Appellatur  hic  Mali- 
sius  in  literis  ab  ipso  editis  Invernessi  a.  d.  VIII.  id.  Mai.  1334  Comes  de  Stratherne,  de  Cathania 
et  de  Orcadibus.3 

Qui  quidem  Malisius  revera  primo  desponsavit  filiam  comitis  de  Menteth  &c.]  E  li- 
teris  Malisii  jam  laudatis,  apparet,  uxori,  quam  anno  1334  habebat,  nomen  fuisse  Marjoriaz, 
filiamque  ex  his  nuptiis  procreatam  esse  nomine  Isabellam,  quam  tum  Willelmo  Comili  Rossia? 
uxorem  sese  daturum  promisit,  declarans  eam,  deficientibus  haeredibus  masculis,  Cathania?  comi- 
tatis  haeredem.    Quam  tamen  Isabellam  non  nominat  diploma  nostrum,  neque  aliunde  apparet, 

J)  Vid.  Samlinger  til  det  norske  Folks  Sprogs  og  Historie,  VI.   p.   129.        2)  Vid.  Libr.  Insulae  missarum, 
Appendix  No.  26. 
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eam  nuptam  fuissc  Willelmo  illi  Comili  Rossiae,  quare  vcrosimile  est,  cam  anle  patrem  sine  prole 
obiisse.  Neque  postea  Willelmus  ut  comes  Cathaniae  apparet.  In  literis  Davidis  regis,  ubi  dispo- 
nitur  de  successione  Willelmi,  edit.  ap.  Pcrth,  a  d.  IX  kal.  Novembr.  1370,  tantummodo  Rossiae 
comes  appellatur  (Lord  Hailes,  Additional  case  p.  27),  et  secundum  Dipl.  nostrum  Calhania  con- 
tigit  Alexandro  de  Ard.  Sunt,  qui  dicant,  Malisio  comitatum  de  Stralherne  ab  Edvardo  Ballialo 
fuisse  ademtum,  filiaeque  (yel  potius  sorori)  ejus,  Johannae,  nuptfe  comili  Johanni  de  Surrey  & 
Warenna,  datum,  sed  postea,  a  restituto  Davide  rege,  ut  illis  nuptiis  cum  inimico  regni  foris- 
factum,  receptum  esse;  quse  tamen  certis  testimoniis  non  sunt  firmata.  (Tid.  Lorcl  Hailes,  Addi- 
tional  case  p.  54).  Certum  est,  comitatum  de  Stralhcrne  a  Davide  rege  anno  1343  datum  esse 
Mauritio  de  Moravia,  Malisii  ex  sorore  nepoti  O-  c.)  quo  igitur  tempore  Malisium  jarn  non  vixisse, 
et  sine  prole,  ut  habet  Diploma  nostrum,  mortuum  fuisse  verosimile  est. 

Alexandrum  de  Ard]  Appcllatur  etiam  francogallice  Alexander  de  le  Ard.  Anno  1375 
Haco  VI  rex  Norvegiae  ei  commisit  Orcades  (v.  Torfaei  Orcades  p.  174). 

Here  Ginsill  de  Sivethrick  pariibus  oriundo]  Vocatur  in  translatione  anno  Chr.  1554 
confecta  „Hergisill,  born  in  the  partis  of  Suecie."  Rectum  ejus  nomen  erat  Erengisle  seu 
Arngils  Sunonis  filius.  Erat  magnas  Sveciae,  in  historiis  hujus  regni  inter  annos  1343  et  1392 
saepius  nominalus.  In  literis  ab  eo  editis  Comitem  Orcadum  sese  appcllat  usque  ad  annum  1392, 
in  literis  autem  hoc  anno  editis  Militis  tantummodo  titulo  utitur,  unde  patet,  tunc  saltem  tem- 
poris  Comitis  titulum  ab  eo  fuisse  abrenuniatum.  Quomodo  factum  sit,  ut  filiam  Malisii  uxorem 
duceret,  e  monumentis  adhuc  exstantibus  haud  potest  indagari,  neque  speramus,  fore  ut  unquam 
id  elucescat.  Hoc  certe  constat,  maximam  vitse  sua3  partcm  illum  in  patria  Svecia  transegisse, 
et  post  mortem  filiae  comitis  Malisii,  cui  haud  dubie  Margarelo?  nomen  erat,  secundam  uxorem 
habuisse  Ingeborgam,  filiarn  Erici  Gudmari,  Sveci,  et  hac  mortua  terliam  Agnetem  quandam.1 
Verosimile  est,  hunc  Eringislum,  quum  anno  jarn  1343  sese  comitern  Orcadum  appellet,  statim 
post  mortem  Malisii,  quse,  ut  supra  ostendimus,  inter  annos  1334  et  1343  conligerit  necesse  est, 
in  Orcades  venisse,  ejusque  partem  comilatus  cum  tilulo  Comitis  accepisse,  dc  quo  loquitur  Di- 
ploma  nostrum;  postea  autcm,  quum  eum  sernper  inveniamus  a  partibus  Erici,  electi  regis  Sve- 
corum,  filii  Magni  regis  Sveciae  et  Norvegiae,  contra  patrern  fratremque  Haconem,  Norvegise  re- 
gem,  slare,  vcrosimile  videlur,  possessiones  ejus  Orcadenses  a  rege  Norvegise  pro  forisfactrs  esse 
declaratas.  Quin  etiam  anno  1357  ei  arnnestise,  quam  Magnus  rex  Erico  filio  suo  ejusque 
')  Vid.  Messcnii  Theatrum  riobilitatis  Svecanae. 
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seclatoribus  concessit,  Eringislus  includitur,  quod  testatur,  pro  felone  vel  proditore  eum  habi- 
tuin  fuisse. 

cum  quodam  Gothredo  nomine  Gothormo  le  Spere]  Si  nomen  ei  erat  Gothormo,  tum 
non  potuit  Gothredus  appellari,  neque  habet  translatio  nisi  haec:  „with  ane  callit  to  name  Go- 
thorme  Spere".  Nomen  Gothormi,  quod  manifeste  scandinavicum  est,  hunc  hominem  ut  no- 
ricee  vel  svecae  originis  demonstrat;  quo  pacto  non  a  vero  absonum  fit,  „Gothredumu  non  esse 
nomen,  sed  originem  e  Gothia,  Gdtarike  in  Svecia  significare.  E  chronicis  Svecis  discimus, 
sororem  illius  Eringisli  comitis  Orcadum  nuptam  fuisse  Ulfoni  Sparre,  nobili  Sveco,  et  peperisse 
filium,  Carolum  Sparre  militem,  qui  una  cum  Eringislo  ipso  anno  1360  Benediclum  ducem  in- 
terfecit,  quia  sororem  Caroli,  neptem  Eringisli,  quam  paulo  antea  uxorem  duxerat,  repudiaverat. 
Quare  satis  verosimile  fit,  Golhormum  illum  le  Spere  Svecum  fuisse  quendam  e  familia  Sparro- 
rum,  qui  cum  Eringislo  in  Orcadiam  aut  Scotiam  venerit,  ibique,  ut  ipse,  filiam  Malisii 
uxorem  duxerit.  Non  praetereundum  est,  filium  Gothormi,  qui  in  hoc  nostro  Diplomate  Mali- 
sius  le  Spere  appellatur,  norice  „Malis  Sperra",  dictitari,  vocemque  Sperra  idem  in  Norico 
significare,  quod  Sparra,  Sparre  in  Sveco,  trabem  obliquam,  tectum  domus  suppoilantem,  figu- 
ramque  praebens,  quae  heraldis  cheveron  dicitur.  Etiam  in  literis  Hjaltlandensibus  de  1299  et  1307 
Ivarus  quidam  Sperra  nominatur,  de  quo  tamen  praeter  hoc  ipsum  nihil  scimus. 

Malisium  le  Spere]  Hunc  Norice  Malis  Sperra  appellari  jam  monuimus.  Anno  1357, 
testantibus  literis  a  Communitate  Orcadum  editis.  Cvid.  Torfaei  Orcadds  p.  1733  hic  Malisius  erat 
sub  custodia  Duncani  cujusdam  filii  Andrem,  qui  communitati  eidem  literas  scripserat  prohibi- 
torias,  ne  fructus  reditusque  Comitatus,  qui  a  rege  Norvegiae  sequestrati  erant,  perciperent,  sed 
intactos  servarent,  donec  legitimus  ille  haeres  Malisius  cum  ipso ,  quod  intra  breve  tenipus  sese 
efFecturum  speraret,  in  Orcades  venissent,  dominiumque  Comitatus  recuperassent.  His  literis  ea, 
quae  supra  proponere  ausi  sumus  de  forisfactura  Eringislii,  confirmantur.  Dubium  non  esse  vi- 
detur,  quin  Haco,  Magni  filius,  quum  anno  1355  regnum  Norvegiae  obtinuisset,  inimico  suo  Erin- 
gislo  comitalum  Orcadensem  adcmerit,  reditusque  ejus  in  media  manu  sequestrari  fecerit,  donec 
alius  haeres  legitimus  appareret,  ipseve  quomodo  de  eo  cotnitatu  dispositurus  esset,  consilium  ce- 
pisset.  Concludere  etiam  possumus  ex  illis  literis,  Malisium  tunc  temporis  fuisse  minorennem. 
Postea  Henricus  de  sancto  Claro ,  comes  Orcadum  creatus,  quum  a.  d.  IV.  non.  Aug.  a.  Chr. 
1379  Haconi  regi  literas  suas  obligatorias  dedit  Maslrandis  (Torf.  Orcades  p.  173 — 176),  diserte 
promisit,  „quod  consanguineus  noster  Malisius  Sperre  cessare  debet  a  jure  suo  et  ipsum  jus 
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suum  omnino  dimiltere  si  quod  ad  ipsas  terras  et  insulas  habere  dignoscitur,  ita  quod  dominus 
noster  Rex,  haeredes  sui  vel  successores,  nullam  ab  eo  aut  ab  ejus  heredibus  vexationem  vel 
molestam  sustinebunt".  Per  has  ipsas  literas  Malisium  cum  duobus  aliis  obsidem  pro  fide  sua 
deditRegi.  Postea  autem,  e  literis  Agmundi  Finnonis  senescalli  et  gubernatoris  Norvegiae,  editis 
Bergis  a.  d.  VIII  id.  Oct.  1386,  (vid.  Diplomatarium  Norvegium  No.  501)  discimus,  Malisium 
Sperra  multa  praedia  in  Hialtlandia  (Shetland)  praeter  jus  sibi  vindicasse  nec  non  occupasse, 
unde  apparet,  seditiones  ab  eo  esse  motas,  quod  et  amplius  confirmatur  verbis  Annalium  Islan- 
dicorum:  „Occisus  est  (anno  D.  1389)  dominus  Malisius  Sperra  in  Hjalllandia,  cum  septem  aliis, 
a  comite  Orcadensi,  qui  antea  ab  ipso  captivus  fuerat  abductus:  ex  illo  congresso  famulus 
quidam  cum  sex  hominibus  in  navicula  sex  remis  instructa  incolumis  ad  Norvegiam  evasit". 

Henricus  ....  ad  dominum  nostrum  supremum  regem  Norveyice  adivit  Hacon  nomine] 
Intelligitur  hic  homagium  supra  memoralum  Henrici  de  sancto  Claro,  facta  Maslrandis  in  Nor- 
vegia,  a.  d.  IV.  non.  Aug.  a.  Chr.  1379" 
Fol.  it.  I>. 

In  quorum  omnium  et  singulorum  &c.]  In  translatione  hujus  diplomatis  non  solum  Tho- 
mas  episcopus  et  Henricus  Randal  legifer,  sed  octo  alii  viri  tanquam  sigilla  sua  appendentes  nomi- 
nantur,  aliis  etiam,  quorum  nomina  non  afferuntur,  adjectis;  tempusque  confectionis  dicitur  esse 
kal.  Jun.  a.  Chr.  1406,  vid.  supra  pag.  VII  &  VIII.  Sunt  verba  translationis:  „To  the  fayth  and  wit- 
nessing  of  all  and  singulare  this  premissis  our  sailis,  that  is  to  mene  the  saill  of  bischop  Tho- 
mas  and  of  the  chanonis  of  the  Chepture  forsaidis  and  of  all  the  popill  and  communitie  of  the 
cuntre  of  Orchadie,  quhilk  is  callit  the  commune  saill,  the  saill  of  myne  Henrie  Randale  lawman, 
of  Nicholaie  Tullach  myne,  of  Joanne  Cragy  myne  arming,  of  Richard  Fodringame  lawrikmen 
myne,  of  Alexander  Sinclar  myne,  of  Joanne  Tod  myne,  of  James  Lask  myne,  of  Alexandcr 
Broun  myne,  and  of  Angu^  Mangson  myne,  with  certane  sawlis  of  otheris  faylhfull  personis 
of  the  cuntre,  till  thir  presentis  ar  to  hangit,  at  Kirkwaw  in  Orchadie,  the  first  day  of  the  mo- 
neth  of  Junij  the  3eir  of  our  Lord  ane  thowsand  four  hundrecht  and  sex". 
Fol.  18.  a.  b. 

Catalogum  regurn  Norvegiae,  qui  his  paginis  conlinetur,  concinnalum  esse,  quod  ad 
reges  ante  Sverrerem  altinet,  secundum  carmen  illud  encomiasticum  de  regibus  Norvegise,  majo- 
ribus  et  propinquis  Johannis  Loptida?,  quod,  vergente  ad  finem  saeculo  13tio  compositum,  in  co- 
dice  Flateyensi  cxscriptum  et  in  Fornm.  Sogur  Vol.  X.  p.  422  seqq.  typis  excusum  est,  in  Xmo 
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aulem  volumine  RScriptorum  historicorum  Isl."  Hafnise  1841,  p.  343  seqq.,  latine  redditum,  ex 
comparationibus  infra  allatis  satis  superque  elucebit. 

Haraldus  comatus  .  .  .  rexit  Nprv.  Ixxiij  annis]  Carm.  slr.  9:  red  prjd  vetr  pundar 
bedju  siklingr  snarr  ok  sjautigi,  i.  e.  Alacer  rex  imperavit  terrae  73  annis. 

Ericus  .  .  .  V.  annis]  cfr.  Carm.  str.  11. 

Tunc  Haco  alumnus  Adalstani  &c."J  cfr.  Carm.  str.  14:  „var  sex  vetr  samt  at  landi 
tirar  gjarn  ok  tuttugu",  \.  e.  rex  ille  honoris  avidus  terra?  prsefuit  26  annis  continuis;  nec  non 
str.  17:  „en  i  haug  hauldar  logdu  sikling  pann  d  Swheimi",  i.  e.  „sed  nobiles  viri  illum  regem 
Saeheimi  tumulo  intulerunt".  Quod  Saeheimum,  etiam  Swm  dictum,  praedium  non  procul  a  Bergis  in 
occidentali  parte  jXorvegise,  concinnator  Catalogi  falso  pro  alio  S&heimu  seu  Sa?m  prope  Tuns- 
bergam  m  Vestfold,  in  orientali  regni  parte  habuit,  et  seque  falso  verba  carminis  construxit,  ac 
si  Haco  in  Saemo  fuisset  occisus. 

Haraldus  grafeldr  .  .  .  ix.  annis,  et  decessit  in  Limarfo^erd]  cfr.  Carm.  str.  18:  „red 
Grdfeldr  Gunnhildarsunr  niu  vetr  fyrir  Noregi" ,  i.  e.  „Grafeldus  Gunhildse  filius  novem  annis 
Norvegise  imperavit";  nec  non  str.  19:  „var  siklingr  .  .  .  Ufi  rantr  i  Limajirdi",  i.  e.  „rex  vita 
privatus  est  in  Limafjord".  Quum  omnes  ceteri  libri  historici  Haraldo  15  annos  assignant,  ma- 
nifestum  est,  a  concinnatore  Catalogi  hoc  loco  carmen  esse  sequutum. 

Haco  Ladher  comes  .  .  .  .xxxiij.  annis ,  qui  etiam  occisus  est  apud  Gauuledale]  cfr. 
Carm.  str.  20:  „sd  red  tiggi  ok  tuttugu  prettan  velr  pundar  bedjuil,  i.  e.  „ille  princeps  (Haco  co- 
mes)  pra?fuit  terrae  33  annis";  etiam  str.  21:  „Urdu  ei  gdd  i  Gaulardal  cevilok  Eiriks  fiidur",  i. 
e.  „in  Gauladalia  misere  obiit  Erici  pater  (i.  e.  Haco)". 

Olauus  Turgonis  .  .  v.  annis  .  .  .  et  ipse  quinque  patrias  &c.]  Cfr.  Carm.  str.  24: 
„var  Olafr  alls  at  landi  fimm  at  eins  fadmins  galla",  i.  e.  „01aus  omnino  tantum  5  hiemes  terrse 
prsefuit";  et  str.  23:  „hinn  er  fimm  d  fdm  velrum  lofda  vinr  lond  kristnadi",  i.  e.  „ille  civium 
amicus,  qui  paucis  annis  quinque  terras  ad  christianam  religionem  deduxit". 

Ericus  comes  .  .  .  .xij.  annis ,  qui  incisus  superioribus  faucibus  &c.]   Cfr.  Carm.  str. 

26  &  27:   „red  tdlf  velr  tiri  gdfgadr  Eirikr  jarl  fijrir  Yggs  mani  .  .  .  .  pd  var  ufr  Eiriks 

skorinn  .  .  .  ok  blodrds  til  bana  leiddi  vitran  jarl  vestr  med  Englum",  i.  e.  „Praeclarus  comes 

Ericus  12  annos  terrse  impcravit  ....  tum  uvula  ei  praesecta  est  .  .  .  hsemorrhagia  prudenti 

comiti  necem  attulit  apud  Anglos. 

Et  tunc  ceperunt  regnum  Swein  et  Haco  ....  duobus  annis]   cfr.  Carm.  str.  28: 

8 
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„Taldi  lond  ok  lausafe  sina  eign  Sveinn  ok  Hdkon,  ok  ird  retr  .  .  .  .  Eiriks  arf  jarlar  hdfdu", 
i.  e.  „Svein  et  Haco  terram  et  opes  mobiles  suas  esse  dixerunt,  bicnnioque  illi  coinites  lueredir- 
tatem  Erici  possedebant". 

Olauus  sanctus  .  .  .  .xv.  annis]  cfr.  Carm.  slr.  32. 

Swein  .  .  .  .rj.  annisj  cfr.  Carm.  str.  36. 

Magnus  bonus  .  .  .  .xij.  annis]  cfr.  Carm.  str.  38. 

Ilaraldus  hardhrodher  .  .  .  .xx.  annis]  cfr.  Carm.  str.  43. 

Olauus  Kirrort  .  .  .  xxvij  annis]  cfr.  Carm.  str.  43.    Kirrort  corruptum  est  pro  Kyrri. 

Magnus  nudus  pedes  .  .  .  .xx.  annis]  Numerus  .xx.  hic  falso  positus  est  pro  .x.,  errore 
haud  dubie  scribse;  decem  annos  etiam  Carminis  str.  47.  habet. 

qui  etiam  quinque  habuit  filios]  cfr.  Carm.  str.  48:  „rdru  pess  pengils  synir  fremdar 
fljdts  fimm  konungar"  i.  e.  „filii  hujus  regis  ad  prseclara  promti  quinque  reges  fuerunt". 

Et  rexerunt  Norvegiam  Augustinus  et  Swardus  .V.  annis]  Non  recte  hoc,  quia,  mor- 
tuoMagno  nudipede  anno  1103,  filii  ejus  tres,  Sigurdus,  Eysteinus  (Swardus  et  Augustinus  a  No- 
stro  vocantuiO  et  Olaus  regnum  acceperunt,  a  quibus  Olaus  anno  1015,  Eysteinus  anno  1121, 
Sigurdus  autem  anno  demum  1130  obierunt.  Sigurdum  sedecim  et  undecim  annos  regno  prae- 
fuisse,  dicit  etiam  Carmen,  str.  54.  Verosimile  videtur,  concinnatorein  quinque  illos  annos,  qui- 
bus  Magnus  caecus  et  Haraldus  Gille  una  regnabant,  ad  patrem  Magni  Sigurdum  fratremque  ejus 
Eysteinum  falso  retulisse. 

Inge  kroff]  Appellatur  interdum  krokbakr ,  i.  e.  gibbosus,  propter  deformitatem ,  unde 
illud  kroff  corruptum  videtur.  Numerum  .xv.  pro  .xxv.  habet  Catalogus,  interfectus  enim  est  In- 
gius  anno  1161,  postquam  1136  patri  successerat.    35  annos  habet  ctiam  Carminis  slr.  66. 

Magnus  .  ,  .  .xxiij.  annis]  Rectum  hoc,  nam  imperavit  Magnus,  filius  Erlingi,  inde  ab 
anno  1161  usque  ad  1184.  Carmen,  str.  70,  habet:  „sjautidn  retr  i  samt",  i.  e.  „17  annos  con- 
tinuos"  sed  monuit  jam  doctissimus  Dr.  Sveinbjornus  Egilsson  (Scr.  hist.  Isl.  Vol,  X.  p.  415)  pro 
„i  samt"  legendum  esse  „ok  sex.1'  i.  e.  "et  sex". 

Tunc  Haco  fdius  eius  .  .  .  uno  anno]  Incuria  hic  Sverrerem  a  concinnatore  Catalogi, 
ope  Carminis  jam  destituto,  vel  potius  a  librario,  qui  eum  poslea  exscripserit,  omissum  esse,  ma- 
nifestum  est;  nullum  enim  filium  nomine  Haconem  habuit  Magnus  rex  Erlingi;  filiusque  et  suc- 
cessor  Sverreris,  nomine  Haco  III,  revera  solummodo  a  mense  Martio  1202  usque  ad  kal.  Jan. 
1204  regnavit.    Magis  autem  mirum  est,  etiam  filium  hujus  Haconis,  inclytissimum  ac  potentissi- 
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inum  omnium  regum  Noricorum,  qui  regnavit  inde  a  1217  ad  1263,  expeditionemque  contra 
Scotiam  instituit,  qua  occupatus  in  Orcadibus  ipsis  obiit,  esse  omissum.  Quoniam  non  verosirnile 
est,  concinnatorem  ipsum  tanti  regis  oblitum  fuisse,  librarius  sane  hujus  gravissimoe  incurise 
accusandus  essc  videtur.  Ita  igitur  Iocus  restituendus  est:  .  .  .  .  „.xxiij.  annis.  Tunc  accepit 
Sverrerus  regnum  et  rexit  Norwegiam  .xviij.  annis.  Tunc  Haco  filius  eitis  accepit  regnum, 
et  rexit  Norwegiam  uno  anno.  Tunc  accepit  Guttormus  regnum  et  rexit  Norwegiam  dimidio 
anno.  Tunc  accepit  Inge  Barderi  filius  regnum  et  rexit  Norwegiam  .xiij.  annis  cum  dimidio. 
Tunc  accepit  Haco  senex  regnum  et  rexit  Norwegiam  .xlvj.  annis". 

Magnus  .  .  .  .xvij.  annis]  i.  c.  inde  a  1263  usque  ad  1280.  Hic  est  Magnus,  qui  leges 
Norvegise  emendavit,  unde  a  nonnullis  recentioribus  lagabo>tir  i.  e.  Jegum  emendator"  cognominalur. 

Ericus  rex  .  .  .  .xx.  annis]  Accuratius  19  annis  cum  triente,  ab  a.  d.  YI.  id.  Maj. 
1280  ad  a.  d.  III.  id.  Jul.  1299. 

Haco  frater  eius  .  .  .  .xx.  annis]  i.  e.  a  1299  ad  1319.  Disertis  verbis  affirmat  hic 
auctor  Catalogi,  Haconem  obiisse  in  arce  Tunsberghus ,  id  quod  hactenus  divinare  solummodo 
poteramus  ex  eo,  quod  anno  1319,  a.  d.  .xij.  kal.  Maj.,  18  diebus  ante  regis  obitum,  octo  e  sum- 
mis  Norvegiae  magnatibus  in  illa  ipsa  arce  regi,  qui  tum  morti  sese  proximum  putasse  facile 
perspicitur,  tactis  sanctissimis  reliquiis,  juramcnlum  prsestiterunt,  firmiter  sese  observaturos,  quae 
a  rege  de  successione  et  administratione  regni  erant  ordinata,  de  eoque  juramento  illo  ipso  die 
locoque  literas  suas  ediderunt,  quarum  exemplar  legitur  in  Dipl.  Norvegico  subNo.  156.  Errant 
igitur,  qui  Haconem  Asloise  obiisse  dicunt. 

Magnus  .  .  .  ,xxv.  anni  vel  .lx.]  Anno  enim  1355  Haco  filius  Magni,  quamvis  patre 
adhuc  vivo,  regno  Norvegiae  potitus  est.  Quum  autem  non  oinnino  a  regendi  munere  remotus 
esset  Magnus,  tempusque  confectionis  multarum  literarum  usque  ad  diem,  quo  obiit,  kal.  Decbr. 
1374,  secundum  annos  regni  ejus  computari  soleret,  fieri  poterat,  ut  dubium  esset,  15,  an  55  annorum 
spatium  regno  ojus  csset  assignandum.    Numerus  autem  „lx"  error  scribse  positus  est  pro  „lv". 

Haco  filius  eius  .  .  .  .xxv.  annis]  a  1355  ad  1380. 

Olaus  filius  eius  .  .  .  .vj.  annis]  a  1381  ad  1387. 

Ericus]  ille  est  Ericus ,  qucm  ob  originem  Pomeranum  historici  appellant.  qui  anno 
1389  in  regnum  Norvegiee  successit,  posteaque  etiam  Daniam  &  Sveciam  obtinuit.  De  eo  jam 
supra,  in  prsefatione  p.  VII,  satis  sumus  loquuti. 


Errata  ita  corrigenda: 


Pag  V.  Not.  2.  Fol.  4.  b. 

—  VII.  I.  4.  edidemnt. 

■ —    5.  in  margine:    Fol.  3.  b. 

—  8.  1.  1.  anfractibus,  et  in  Kol.  1.  infraclibus, 

—  8.  I.  7.  conicctent. 

—  15.  in  margine:    Fol.  10.  b. 

—  1G.  in  margine:    Fol.  1.1.  a. 

—  18.  I.  17.  Sweinonem 

—  27.  1.  16,  regnum. 

—  32.  I.  23.  cudice  nostro. 

Observalidum  etiam  ,  pagg.  23 — 20  numeros  paginarum  in  margine  per  incuriam  csse  omissos,  qui  sic  apponendi  sunt:  p  a  g.  23:  Ful.  15.  b.  ad 
1.  7,  inter  ejus  et  fiiius,  Fol.  16.  a.  ad  1.  anlepcnultimam ,  post  Menteth;  pag.  24:  Fol.  16.  b.  ad  I.  20,  inter  quondam  el  ste--,  Pag.  25:  Ful. 
17.  a.  ad  l.  13,  intet  ipse  et  quondam.    Pag.  26:  Fol.  17.  b.  ad  I.  6  inter  quo  &  supra. 
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